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EN FOI DE QUOI les plénipotentiai 
res soussignés, dûment habilités, ont 
apposé leurs signatures au bas de la pré 
sente Convention.

FAIT à Paris, le 29 juillet 1960, en 
français, en anglais, en allemand, en 
espagnol, en italien et en néerlandais, 
en un seul exemplaire qui restera dé 
posé auprès du Secrétaire général de 
l'Organisation européenne de coopéra 
tion économique qui en communiquera 
une copie certifiée conforme à tous les 
signataires.

IN WITNESS WHEREOF, the under 
signed plenipotentiaries, duly empow 
ered, have signed this Convention.

DONE in Paris, this twenty-ninth day 
of July Nineteen Hundred and Sixty, 
in the English, French, German, Span 
ish, Italian and Dutch languages in a 
single copy which shall remain depos 
ited with the Secretary-General of the 
Organisation for European Economic 
Co-operation by whom certified copies 
will be communicated to all signatories.

Pour la République fédérale d'Allemagne : 
For the Federal Republic of Germany:

KARL WERKMEISTER

Pour l'Autriche : 
For Austria:

Pour la Belgique : 
For Belgium:

Pour le Danemark : 
For Denmark:

Pour l'Espagne : 
For Spain:

Pour la France : 
For France:

Pour la Grèce : 
For Greece:

Pour l'Italie : 
For Italy:

Dr. CARL H. BOBLETER

R. OCKRENT

E. N. BARTELS

JOSÉ NUNEZ

FRANÇOIS VALÉRY

THÉODORE CHRISTIDIS

G. COSMELLI
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Pour le Luxembourg 
For Luxembourg:

Pour la Norvège : 
For Norway:

Pour les Pays-Bas : 
For The Netherlands:

Pour le Portugal : 
For Portugal:

PAUL REUTER

JENS BOYESEN

J. STRENGERS

JOSÉ CALVET DE MAGALHÂES

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 
For thé United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

R. M. A. HANKEY

Pour la Suède : 
For Sweden:

Pour la Suisse : 
For Switzerland:

Pour la Turquie 
For Turkey:

INGEMAR HÂGGLÔF

AGOSTINO SOLDATI

M. TINEY
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[GERMAN TEXT — TEXTE ALLEMAND]

ÛBEREINKOMMEN ÛBER DIE HAFTUNG GEGENÛBER DRIT- 
TEN AUF DEM GEBIET DER KERNENERGIE

Die Regierungen der Bundesrepublik Deutschland, der Republik Ôsterreich, 
des Kônigreichs Belgien, des Kônigreichs Danemark, Spaniens, der Franzô- 
sischen Republik, des Kônigreichs Griechenland, der Italienischen Republik, 
des Grossherzogtums Luxemburg, des Kônigreichs Norwegen, des Kônigreichs 
der Niederlande, der Portugiesischen Republik, des Vereinigten Kônigreichs 
von Grossbritannien und Nordirland, des Kônigreichs Schweden, der Schwei- 
zerischen Eidgenossenschaft und der Tùrkischen Republik;

In der Erwàgung, dass die Europàische Kernenergie-Agentur, die im Rah- 
men der Organisation fiir Europàische Wirtschaftliche Zusammenarbeit (im fol- 
genden , .Organisation" genannt) errichtet worden ist, damit betraut ist, die 
Ausarbeitung und gegenseitige Abstimmung von Rechtsvorschriften in den 
Teilnehmerstaaten auf dem Gebiet der Kernenergie, insbesondere im Hinblick 
auf die Haftpflicht und die Versicherung gegen nukleare Risiken, zu fôrdern;

In dem Wunsche, den Personen, die durch ein nukleares Ereignis Scha- 
den erleiden, eine angemessene und gerechte Entschàdigung zu gewâhrleisten 
und gleichzeitig die notwendigen Massnahmen zu treffen, um sicherzustellen, 
dass dadurch die Entwicklung der Erzeugung und Verwendung der Kernener 
gie fur friedliche Zwecke nicht behindert wird;

In der Uberzeugung, dass es notwendig ist, die in den verschiedenen 
Staaten geltenden Grundsâtze fur die Haftung fur solche Schâden zu verein- 
heitlichen, gleichzeitig aber diesen Staaten die Môglichkeit zu belassen, auf 
nationaler Ebene die von ihnen fur angemessen erachteten zusâtzlichen Mass 
nahmen zu ergreifen und die Bestimmungen dièses Ûbereinkommens auch auf 
Schâden anzuwenden, die durch nukleare Ereignisse verursacht worden sind 
und von diesem Ûbereinkommen nicht erfasst werden;

Sind wie folgt ûbereingekommen:

Artikel 1. (a) Im Sinne dièses Ûbereinkommens bedeuten :
(i) ,,nukleares Ereignis"jedes einen Schâden verursachende Ereignis oder 

jede Reine solcher aufeinanderfolgender Ereignisse desselben Ursprungs, sofern 
das Ereignis oder die Reihe von Ereignissen oder der Schâden von den radioak- 
tiven Eigenschaften oder einer Verbindung der radioaktiven Eigenschaften mit 
giftigen, explosiven oder sonstigen gefâhrlichen Eigenschaften von Kernbrenn- 
stoffen oder radioaktiven Erzeugnissen oder Abfàllen herriihrt oder sich daraus 
ergibt;

(ii) ,,Kernanlage" Reaktoren, ausgenommen solche, die Teil eines Befôr- 
derungsmittels sind; Fabriken fiir die Erzeugung oder Bearbeitung von Kern- 
materialien; Fabriken zur Trennung der Isotope von Kernbrennstoffen; Fabriken 
fur die Aufarbeitung bestrahlter Kernbrennstoffe; Einrichtungen fur die Lagerung 
von Kernmaterialien, ausgenommen die Lagerung solcher Materialien wâhrend 
der Befôrderung; so wie sonstige Anlagen, in denen sich Kernbrennstoffe oder
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radioaktive Erzeugnisse oder Abfàlle befînden und die vom Direktionsausschuss 
der Europàischen Kernenergie-Agentur (im folgenden ,,Direktionsausschuss" 
genannt) jeweils bestimmt werden;

(iii) ,,Kernbrennstoffe" spaltbare Materialien in Form von Uran aïs Metall, 
Legierung oder chemischer Verbindung (einschliesslich natûrlichen Urans), 
Plutonium aïs Metall, Legierung oder chemischer Verbindung sowie sonstiges 
vom Direktionsausschuss jeweils besdmmtes spaltbares Material;

(iv) ,,radioaktive Erzeugnisse oder Abfàlle" radioaktive Materialien, die 
dadurch hergestellt oder radioaktiv gemacht werden, dass sie einer der mit 
dem Vorgang der Herstellung oder Verwendung von Kernbrennstoffen verbun- 
denen Bestrahlung ausgesetzt werden, ausgenommen (1) Kernbrennstoffe und 
(2) Radioisotope ausserhalb einer Kernanlage, die fur industrielle, kommerzielle, 
landwirtschaftliche, medizinische oder wissenschaftliche Zwecke verwendet 
werden oder verwendet werden sollen;

(v) ,,Kernmaterialien" Kernbrennstoffe (ausgenommen natûrliches und 
abgereichertes Uran) sowie radioaktive Erzeugnisse und Abfàlle;

(vi) ,,Inhaber einer Kernanlage" derjenige, der von der zustândigen Be- 
hôrde aïs Inhaber einer solchen bezeichnet oder angesehen wird.

(b) Der Direktionsausschuss kann Kernanlagen, Kernbrennstoffe und 
Kernmaterialien von der Anwendung dièses Ûbereinkommens ausschliessen, 
wenn er dies wegen des geringen Ausmasses der damit verbundenen Gefahren 
fur gerechtfertigt erachtet.

Artikel 2. Vorbehaltlich der in Artikel 6 (d) vorgesehenen Rùckgriffsrechte 
ist dièses Ûbereinkommen auf nukleare Ereignisse, die im Hoheitsgebiet eines 
Nichtvertragstaates eintreten, oder auf einer dort entstehenden Schaden nicht 
anzuwenden, sofern nicht durch die innerstaatliche Gesetzgebung etwas anderes 
bestimmt wird.

Artikel 3. Der Inhaber einer Kernanlage haftet gemâss diesem Ûbereinkom 
men fur :
(a) Schaden an Leben oder Gesundheit von Menschen und
(b) Schaden an oder Verlust von Vermôgenswerten, ausgenommen

(i) Vermôgenswerte, die der Inhaber im Zusammenhang mit einer solchen 
Anlage und auf deren Gelânde in Besitz oder in Verwahrung oder unter 
seiner Aufsicht hat, sowie

(ii) in den Fallen des Artikels 4 Befôrderungsmittel, auf denen sich die 
betreffenden Kernmaterialien zur Zeit des nuklearen Ereignisses befun- 
den haben,

wenn bewiesen wird, dass dieser Schaden oder Verlust (im folgenden ,,Schaden" 
genannt) durch ein nukleares Ereignis verursacht worden ist, das entweder 
auf Kernbrennstoffe oder auf radioaktive Erzeugnisse oder Abfàlle, die sich in 
der Kernanlage befînden, oder auf Kernmaterialien zurûckzufûhren ist, die aus 
der Kernanlage stammen, soweit Artikel 4 nichts anderes bestimmt.

Artikel 4. Fur den Fall der Befôrderung von Kernmaterialien einschliess 
lich der damit im Zusammenhang stehenden Lagerung gilt, unbeschadet des 
Artikels 2, folgendes :
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(a) Der Inhaber einer Kernanlage haftet gemàss diesem Ûbereinkommen 
fur einen Schaden, wenn bewiesen wird, dass dieser durch ein nukleares 
Ereignis verursacht worden ist, das ausserhalb dieser Anlage eingetreten und 
auf Kernmaterialien zuriickzufuhren ist, die von dieser Anlage aus befôrdert 
worden sind; dies gilt jedoch nur, wenn das Ereignis eintritî,
(i) bevor die betreffenden Kernmaterialien von dem Inhaber einer anderen im 

Hoheitsgebiet einer Vertragspartei gelegenen Anlage ûbernommen worden 
sind, oder

(ii) bevor die betreffenden Kernmaterialien von dem Beforderungsmittel, mit 
dem sic im Hoheitsgebiet eines Nichtvertragsstaates angekommen sind, 
ausgeladen worden sind, sofern die Sendung fur einen Empfânger innerhalb 
des Hoheitsgebiets dièses Staates bestimmt ist.
(b) Der in Absatz (a) (i) genannte Inhaber haftet gemàss diesem Ûberein 

kommen von der Obernahme der Kernmaterialien an fur einen Schaden, der 
nach diesem Zeitpunkt durch ein nukleares Ereignis im Zusammenhang mit 
diesen Kernmaterialien verursacht wird.

(c) Werden Kernmaterialien von einem Ort ausserhalb des Hoheitsgebiets 
der Vertragsparteien zu einer in deren Hoheitsgebiet gelegenen Kernanlage mit 
Zustimmung des Inhabers dieser Anlage gesandt, so haftet dieser gemàss diesem 
Ûbereinkommen fur einen Schaden, der durch ein nukleares Ereignis verursacht 
worden ist, das nach dem Zeitpunkt eingetreten ist, zu dem die betreffenden 
Kernmaterialien auf das Beforderungsmittel verladen worden sind, mit dem sie 
aus dem Hoheitsgebiet des Nichtvertragsstaates befôrdert werden sollen.

(d) Der gemàss diesem Ûbereinkommen haftende Inhaber einer Kernanlage 
hat den Befôrderer mit einer Bescheinigung zu versehen die vom Versicherer 
oder von demjenigen, der eine gemàss Artikel 10 erforderliche sonstige finan- 
zielle Sicherheit erbringt, oder fur ihn ausgestellt ist. Die Bescheinigung muss 
Namen und Anschrift dièses Inhabers sowie den Betrag, die Art und die Dauer 
der Sicherheit enthalten. Dièse Angaben kônnen von demjenigen, von dem oder 
fur den die Bescheinigung ausgestellt worden ist, nicht bestritten werden. In 
der Bescheinigung sind ùberdies die Kernmaterialien und der Befôrderungsweg 
zu beseichnen, auf die sich die Sicherheit bezieht; sie muss ferner eine Erklâ- 
rung der zustândigen Behôrde enthalten, dass der bezeichnete Inhaber einer 
Kernanlage ein solcher im Sinne dièses Ûbereinkommens ist.

0?) In der Gesetzgebung einer Vertragspartei kann vorgesehen werden, 
dass nach den darin festgesetzten Bedingungen ein Befôrderer anstelle des 
Inhabers einer im Hoheitsgebiet dieser Vertragspartei gelegenen Kernanlage auf 
Grand einer Entscheidung der zustândigen Behôrde gemàss diesem Ûberein 
kommen haftet. Eine solche Entscheidung ergeht auf Antrag des Befôrderers 
mit Zustimmung des betreffenden Inhabers einer Kernanlage unter der Voraus- 
setzung, dass die Erfordernisse des Artikels 10 (a) erfùllt sind. In diesem 
Falle gilt im Sinne dièses Ûbereinkommens der Befôrderer hinsichtlich nuklea- 
rer Ereignisse, die im Verlauf der Befôrderung von Kernmaterialien eintreten, 
aïs Inhaber einer im Hoheitsgebiet der betreffenden Vertragspartei gelegenen 
Kernanlage.

Artikel 5. (a) Haben sich die mit einem nuklearen Ereignis im Zusammen 
hang stehenden Kernbrennstoffe oder radioaktiven Erzeugnisse oder Abfàlle 
nacheinander in mehr aïs einer Kernanlage befunden und befinden sie sich zur
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Zeit der Schadensverursachung in einer Kernanlage, so haftet der Inhaber einer 
Kernanlage, in der sic sich Miner befunden haben, nicht fur diesen Schaden. 
Haben sich mit einem nuklearen Ereignis im Zusammenhang stehende Kern- 
brennstoffe oder radioaktive Erzeugnisse oder Abfàlle in mehr aïs einer Kern 
anlage befunden und befmden sic sich zur Zeit der Schadensverursachung 
nicht in einer Kernanlage, so haftet fur den Schaden lediglich der Inhaber 
derjenigen Kernanlage, in der sic sich zuletzt befunden haben, bevor der 
Schaden verursacht wurde, oder ein Inhaber, der sic in der Fôlgezeit ûbernom- 
men hat.

(b) Haften gemàss diesem Ùbereinkommen mehrere Inhaber von Kernan- 
lagen fur einen Schaden, so kônnen sic gemeinsam und einzeln nebeneinander 
fur den gesamten Schaden in Anspruch genommen werden. Ergibt sich jedoch 
die Haftung aïs Folge eines Schadens, der durch ein nukleares Ereignis im 
Verlauf einer Befôrderung von Kernmaterialien verursacht worden ist, so be- 
misst sich der Gesamtbetrag, bis zu dem die Inhaber haften, nach dem hôchsten 
Betrag, der gemàss Artikel 7 fur einen von ihnen festgestzt ist. Keinesfalïs ist 
ein einzelner Inhaber verpflichtet, in bezug auf ein nukleares Ereignis Leistungen 
zu erbringen, die ûber den fur ihn gemàss Artikel 7 festgesetzten Betrag 
hinausgehen.

Artikel 6. (a) Ein Anspruch auf Ersatz fur einen durch ein nukleares 
Ereignis verursachten Schaden kann nur gegen den Inhaber einer Kernanlage 
geltend gemacht werden, der gemàss diesem Ùbereinkommen haftet. Besteht 
gemàss innerstaatlichem Recht ein unmittelbarer Anspruch gegen den Versiche- 
rer oder gegen denjenigen, der eine nach Artikel 10 erforderliche sonstige fînan- 
zielle Sicherheit erbracht hat, so kann der Anspruch auch gegen ihn geltend 
gemacht werden.

(b~) Niemand sonst haftet fur einen durch ein nukleares Ereignis verursach 
ten Schaden. Durch dièse Bestimmung wird die Anwendung internationaler 
Ùbereinkommen auf dem Gebiet der Befôrderung nicht beruhrt, die am Tage 
dièses Ûbereinkommens in Kraft sind oder fur die Unterzeichnung, die Rati- 
fizierung oder den Beitritt offenstehen.

(c) Wer fur einen durch ein nukleares Ereignis verursachten Schaden ge 
màss einem internationalen Ubereinkommen im Sinne des Absatzes (b) oder 
der Gesetzgebung eines Nichtvertragsstaates haftet, hat gegen den fur diesen 
Schaden gemàss diesem Ùbereinkommen haftenden Inhaber einer Kernanlage 
innerhalb der gemàss Artikel 7 festgesetzten Haftungsgrenze ein Ruckgriffsrecht.

(d) Tritt ein nukleares Ereignis im Hoheitsgebiet eines Nichtvertragsstaates 
ein oder entsteht in einem solchen Gebiet ein Schaden, so haben allé, die ihre 
geschâftliche Hauptniederlassung im Hoheitsgebiet einer Vertragspartei haben, 
oder deren Bedienstete und sonstige Gehilfen ein Ruckgriffsrecht wegen Scha- 
densersatzleistungen, fur deren Erbringung sic im Hinblick auf ein derartiges 
Ereignis oder einen derartigen Schaden haftbar sind, und zwar innerhalb der 
gemàss Artikel 7 festgesetzten Haftungsgrenze gegen den Inhaber einer Kernan 
lage, der bei Fehlen des Artikel s 2 haftbar wàre.

(e) Der Rat der Organisation kann entscheiden, dass Befôrderern, die ihre 
geschâftliche Hauptniederlassung im Hoheitsgebiet eines Nichtvertragsstaates 
haben, die Bestimmungen des Absatzes (d) zugutekommen sollen. Bei seiner 
Entscheidung hat der Rat die allgemeinen Bestimmungen fur die Haftung
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gegenùber Dritten auf dem Gebiet der Kernenergie in dem betreffenden Nicht- 
vertragsstaat sowie das Ausmass zu berûcksichtigen, in dem dièse Bestimmun- 
gen den Staatsangehôrigen der Vertragsparteien und denjenigen zugutekommen, 
die ihre geschàftliche Hauptniederlassung im Hoheitsgebiet der Vertragsparteien 
haben.

(/) Der Inhaber einer Kernanlage hat ein Rùckgriffsrecht nur,
(i) wenn der Schaden die Folge einer in Schàdigungsabsicht begangenen Hand- 

lung oder Unterlassung ist, und zwar gegen die natùrliche Person, die 
dièse Handlung oder Unterlassung in dieser Absicht begangen hat;

(ii) wenn und soweit dies ausdriïcklich durch Vertrag vorgesehen ist;
(iii) wenn und soweit er gemàss Artikel 7 (e) fur einen hôheren aïs den fur 

ihn gemàss Artikel 7 (b) festgesetzten Betrag fur ein nukleares Ereignis 
haftet, das bei einer ohne seine Zustimmung vorgenommenen Durchfuhr 
von Kernmaterialien eintritt, und zwar gegen den Beforderer der Kernma- 
terialien; dies gilt nicht, wenn die Durchfuhr die Rettung oder den Versuch 
der Rettung von Leben oder Vermôgenswerten bezweckt oder durch Ums- 
tànde verursacht wird, auf die der Beforderer keinen Einfluss hat.
(g) Soweit der Inhaber einer Kernanlage ein Rùckgriffsrecht gemàss Absatz 

(/) gegen einer anderen hat, steht diesem kein Rùckgriffsrecht gemàss den 
Absâtzen (c) und (d) gegen den Inhaber zu.

(h) Soweit die Bestimmungen der innerstaatlichen Sozialversicherung, 
insbesondere der Kranken-, der Arbeits- unfall- oder der Berufskrankheiten- 
Versicherung, eine Entschâdigung fur einen durch ein nukleares Ereignis verur- 
sachten Schaden vorsehen, bestimmen sich die Rechte der Leistungsempfânger 
und die Ruckgriffsrechte gegen den Inhaber einer Kernanlage nach dem Rechte 
der Vertragspartei, die dièse Einrichtungen geschaffen hat.

Artikel 7. (a) Die gesamte Entschâdigung, die fur einen durch ein nuklea 
res Ereignis verursachten Schaden zu leisten ist, darf den gemàss diesem Arti 
kel festgesetzten Haftungshôchstbetrag nicht ùbersteigen.

(b) Der Hôchstbetrag der Haftung des Inhabers einer Kernanlage fur einen 
durch ein nukleares Ereignis verursachten Schaden betràgt 15.000.000 Rech 
nungseinheiten des Europàischen Wàhrungsabkommens, wie sic am Tage dieses 
Ûbereinkommens festgesetzt sind (im folgenden ,,Rechnungseinheiten" ge- 
nannt). Jede Vertragspartei kann jedoch unter Beriicksichtigung der Môglich- 
keiten, die dem Inhaber einer Kernanlage zur Erlangung der gemàss Artikel 10 
erforderlichen Versicherung oder sonstigen finanziellen Sicherheit zur Verfiï- 
gung stehen, durch ihre Gesetzgebung einen hôheren oder niedrigeren Betrag, 
jedoch auf keinen Fall weniger aïs 5.000.000 Rechnungseinheiten festsetzen. 
Die genannten Betrâge kônnen in runden Zahlen in die nationalen Wàhrungen 
umgerechnet werden.

(c) Jede Vertragspartei kann durch ihre Gesetzgebung vorsehen, dass die 
Ausnahme gemàss Artikel 3 (b) (ii) nicht anzuwenden ist; jedoch darf die 
Einbeziehung des Schadens an den Befôrderungsmitteln auf keinen Fall die 
Haftung des Inhabers einer Kernanlage fur andere Schaden auf einen unter 
5.000.000 Rechnungseinheiten liegenden Betrag vermindern.

(d) Der gemàss Absatz (b) fur Inhaber von Kernanlagen im Hoheitsgebiet 
einer Vertragspartei festgesetzte Haftungsbetrag sowie die Bestimmungen der
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Gesetzgebung einer Vertragspartei gemàss Absatz (c) gelten fur die Haftung 
dieser Inhaber, wo immer das nukleare Ereignis eintritt.

(e) Eine Vertragspartei kann die Durchfuhr von Kernmaterialien durch ihr 
Hoheitsgebiet davon abhàngig machen, dass der Haftungshôchstbetrag des 
betreffenden auslândischen Inhabers einer Kernanlage hinaufgesetzt wird, wenn 
sie findet, dass dieser Betrag nicht in ausreichender Weise die Risiken eines 
nuklearen Ereignisses im Verlauf dieser Durchfuhr deckt; jedoch darf der so 
hinaufgesetzte Hôchstbetrag den Haftungshôchstbetrag der Inhaber der in ihrem 
Hoheitsgebiet gelegenen Kernanlagen nicht ùbersteigen,

(f) Die Bestimmungen des Absatzes (e) gelten nicht
(i) fur die Befôrderung auf dem Seeweg, wenn auf Grund des Vôlkerrechts 

ein Recht, in die Hâfen der betreffenden Vertragspartei in dringenden Npt- 
falien einzulaufen, oder ein Recht zur friedlichen Durchfahrt durch ihr 
Hoheitsgebiet besteht;

(ii) fur die Befôrderung auf dem Luftweg, wenn auf Grund von Staatsvertrâgen 
oder des Vôlkerrechts ein Recht besteht, das Hoheitsgebiet der betreffen 
den Vertragspartei zu ùberfliegen oder darauf zu landen.
(g) Zinsen und Kosten, die von einem Gericht in einem Schadensersatz- 

prozess gemàss diesem Ubereinkommen zugesprochen werden, gelten nicht aïs 
Schadensersatz im Sinne dieses Ubereinkommens und sind vom Inhaber einer 
Kernanlage zusàtzlich zu dem Betrag zu zahlen, fur den er gemàss diesem 
Artikel haftet.

Artikel 8. (a) Der Anspruch auf Entschâdigung gemàss diesem Uberein 
kommen erlischt, wenn eine Klage nicht binnen zehn Jahren nach dem nuklea 
ren Ereignis erhoben wird. 1st ein Schaden durch ein nukleares Ereignis im 
Zusammenhang mit Kernbrennstoff oder radioaktiven Erzeugnissen oder Ab- 
fâllen verursacht worden, die zur Zeit des Ereignisses gestohlen oder verloren 
waren oder deren Besitz aufgegeben worden ist und die nicht wieder erlangt 
worden sind, so betrâgt die Frist fur das Erlôschen des Anspruchs zehn Jahre 
vom Zeitpunkt des Diebstahls, Verlustes oder der Besitzaufgabe an gerechnet. 
Durch die innerstaatliche Gesetzgebung kann jedoch fur das Erlôschen des 
Anspruchs oder fur die Verjàhrung eine Frist von nicht weniger aïs zwei 
Jahren von dem Zeitpunkt an festgesetzt werden, zu dem der Geschâdigte von 
dem Schaden und dem haftenden Inhaber Kenntnis hat oder hàtte Kenntnis 
haben mûssen; jedoch darf die zehnjâhrige Frist ausser im Falle des Absatzes 
(c) nicht ùberschritten werden.

(b) In den Fallen des Artikels 13 (d) (i) (2) oder (ii) erlischt der Anspruch 
auf Entschâdigung nicht, wenn binnen der in Absatz (a) vorgesehenen Frist
(i) vor der Entscheidung des in Artikel 17 genannten Gerichtshofs eine Klage 

bei einem der Gerichte, unter denen der Gerichtshof wàhlen kann, erhoben 
worden ist; entscheidet der Gerichtshof, dass ein anderes Gericht aïs dasjenige, 
bei dem dièse Klage bereits erhoben worden ist, zustàndig ist, so kann er 
einen Zeitpunkt bestimmen, bis zu dem dièse Klage bei dem fur zustàndig 
erklârten Gericht zu erheben ist;

(ii) bei einer Vertragspartei der Antrag gestellt worden ist, die Bestimmung des 
zustàndigen Gerichts durch den Gerichtshof gemàss Artikel 13 (d) (i) oder
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(iï) einzuleiten und nach dieser Bestimmung binnen einer vom Gerichtshof 
festgesetzten Frist eine Klage erhoben wird.
(c) Durch die innerstaatliche Gesetzgebung kann eine Frist von mehr aïs 

zehn Jahren festgesetzt werden, wenn Massnahmen fur die Deckung der Haf- 
tung des Inhabers einer Kernanlage fur Schadensersatzklagen, die nach Ablauf 
der zehnjàhrigen Frist erhoben werden, getroffen sind.

(d) Soweit nicht durch innerstaatliches Recht Gegenteiliges bestimmt wird, 
kann derjenige, der einen durch ein nukleares Ereignis verursachten Schaden 
erleidet und eine Schadensersatzklage binnen der in diesem Artikel vorgeseh- 
enen Frist erhoben hat, zusàtzliche Anspriïche wegen einer etwaigen Vergrôsse- 
rung des Schadens nach Ablauf dieser Frist geltend machen, solange von dem 
zustandigen Gericht noch kein endgùltiges Urteil ergangen ist.

Artikel 9. Soweit nicht durch die innerstaatliche Gesetzgebung Gegenteili 
ges bestimmt wird, haftet der Inhaber einer Kernanlage nicht fur einen Schaden, 
der durch ein nukleares Ereignis verursacht worden ist, das auf eine Mass- 
nahme eines bewaffneten Konfliktes, einer Invasion, eines Bùrgerkrieges oder 
eines Aufstandes, oder auf eine schwere Naturkatastrophe aussergewôhnlicher 
Art zuriickzufùhren ist.

Artikel 10. (a) Zur Deckung der in diesem Ûbereinkommen vorgesehenen 
Haftung ist der Inhaber einer Kernanlage gehalten, eine Versicherung oder eine 
sonstige fïnanzielle Sicherheit in der gemâss Artikel 7 festgesetzten Hôhe ein- 
zugehen und aufrechtzuerhalten; ihre Art und Bedingungen werden von der 
zustandigen Behôrde bestimmt.

(b) Kein Versicherer und kein anderer, der eine fïnanzielle Sicherheit 
erbringt, darf die in Absatz (a) vorgesehene Versicherung oder sonstige fïnan 
zielle Sicherheit aussetzen oder beenden, ohne dies der zustandigen Behôrde 
mindestens zwei Monate vorher schriftlich anzuzeigen. Soweit sich dièse Versi 
cherung oder sonstige fïnanzielle Sicherheit auf die Befôrderung von Kernmate- 
rialien bezieht, ist ihre Aussetzung oder Beendigung fur die Dauer der Befôr 
derung ausgeschlossen.

(c) Die aus Versicherung, Rûckversicherung oder sonstiger fînanzieller 
Sicherheit herruhrenden Betràge durfen nur fur den Ersatz eines Schadens 
herangezogen werden, der durch ein nukleares Ereignis verursacht worden ist.

Artikel II. Art, Form und Umfang des Schadensersatzes sowie dessen 
gerechte Verteilung bestimmen sich innerhalb der Grenzen dièses tTbereinkom- 
mens nach dem innerstaatlichen Rechte.

Artikel 12. Der gemâss diesem Ûbereinkommen zu leistende Schadenser- 
satz, die Versicherungs- und Rûckversicherungs-prâmien sowie die gemâss 
Artikel 10 aus Versicherung, Rûckversicherung oder sonstiger fïrianzieller 
Sicherheit herruhrenden Betràge und die in Artikel 7 (g) angefùhrten Zinsen 
und Kosten sind zwischen den Wàhrungsgebieten der Vertragsparteien frei 
transferierbar.

Artikel 13. (a) Die Gerichtsbarkeit fur Klagen gemâss den Artikeln 3, 
6 (a), 6 (c) und 6 (d) steht nur den Gerichten zu, die gemâss der Gesetzgebung 
derjenigen Vertragspartei zustandig sind, in deren Hoheitsgebiet die Kernanlage 
des haftenden Inhabers gelegen ist.
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(b) Bei einem nuklearen Ereignis, das im Verlauf einer Beforderung ein- 
tritt, steht, soweit Absatz (c) nichts anderes bestimmt, die Gerichtsbarkeit nur 
den Gerichten zu, die gemàss der Gesetzgebung der Vertragspartei zustàndig 
sind, in deren Hoheitsgebiet sich die betreffenden Kernmaterialien zur Zeit 
des nuklearen Ereignisses befunden haben.

(c) Tritt ein nukleares Ereignis ausserhalb des Hoheitsgebietes der Ver- 
tragsparteien im Verlauf einer Beforderung ein oder kann der Ort, an dem sich 
die betreffenden Kernmaterialien zur Zeit des nuklearen Ereignisses befunden 
haben, nicht festgestellt werden oder haben sich die betreffenden Kernmate 
rialien zur Zeit des nuklearen Ereignisses in einem Hoheitsgebiet befunden, 
das der Gerichtsbarkeit mehr aïs einer Vertragspartei untersteht, dann steht 
die Gerichtsbarkeit nur den Gerichten zu, die gemàss der Gesetzgebung der- 
jenigen Vertragspartei zustàndig sind, in deren Hoheitsgebiet die Kernanlage 
des haftenden Inhabers gelegen ist.

(d) Ergibt sich aus den Absàtzen (a) oder (c) die Zustândigkeit der Gerichte 
von mehr aïs einer Vertragspartei, so sind zustàndig :
(i) bei einem nuklearen Ereignis, das im Verlauf einer Beforderung von Kern 

materialien eintritt,
(1) die Gerichte, die gemàss der Gesetzgebung einer Vertragspartei fur 

den in ihrem Hoheitsgebiet gelegenen Ort zustàndig sind, an dem die 
Befôrderungsmittel registriert sind, auf denen sich die betreffenden 
Kernmaterialien zur Zeit des nuklearen Ereignisses befunden haben, 
sofern dièse Gerichte gemàss Absatz (c) zustàndig sind;

(2) falls solche Gerichte nicht bestehen, dasjenige der gemàss Absatz 
(c) zustàndigen Gerichte, das auf Antrag einer betroffenen Vertrags 
partei von dem in Artikel 17 genannten Gerichtshof im Hinblick darauf 
bestimmt wird, dass es zu dem Falle die nàchste Beziehung hat;

(ii) in alien anderen Fallen die gemàss der Gesetzgebung der Vertragspartei 
zustàndigen Gerichte, die auf Antrag einer betroffenen Vertragspartei von 
dem genannten Gerichtshof im Hinblick darauf bestimmt werden, dass sic 
zu dem Falle die nàchste Beziehung haben.
(e) Die von dem gemàss diesem Artikel zustàndigen Gericht nach einer 

Verhandlung oder im Sàumnisverfahren gefàllten Urteile sind, wenn sie nach 
dem von diesem Gericht angewandten Rechte vollstreckbar geworden sind, im 
Hoheitsgebiet jeder anderen Vertragspartei vollstreckbar, sobald die von der 
betreffenden Vertragspartei vorgeschriebenen Fôrmlichkeiten erfûllt worden 
sind. Eine sachliche Nachpriifung ist nicht zulàssig. Dièse Bestimmungen sind 
auf vorlâufig vollstreckbare Urteile nicht anzuwenden.

(/) Wird eine Klage gegen eine Vertragspartei aïs den gemàss diesem 
Obereinkommen haftenden Inhaber einer Kernanlage erhoben, so kann sich 
dièse Vertragspartei vor dem gemàss diesem Artikel zustàndigen Gericht auf 
Immunitàt von der Gerichtsbarkeit nicht berufen.

Artikel 14. (a) Dièses Ûbereinkommen ist ohne Rûcksicht auf die Staats- 
angehôrigkeit, den Wohnsitz oder den Aufenthalt anzuwenden.

(b) Die Ausdriicke ,,innerstaatliches Recht" und ,,innerstaatliche Gesetz 
gebung" bedeuten das innerstaatliche Recht oder die innerstaatliche Gesetzge 
bung des Gerichts, das gemàss diesem Ûbereinkommen fur die Entscheidung
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iiber Anspriiche zustândig ist, die sich aus einem nuklearen Ereignis ergeben. 
Sic sind auf allé matériel!- und verfahrensrechtlichen Fragen anzuwenden, die 
durch das vorliegende Ubereinkommen nicht besonders geregelt sind.

(c) Das innerstaatliche Recht und die innerstaatliche Gesetzgebung sind 
ohne Rucksicht auf die Staatsangehôrigkeit, den Wohnsitz oder den Aufenthalt 
anzuwenden.

Artikel 15. (a) Jede Vertragspartei kann die von ihr fiir notwendig erach- 
teten Massnahmen treffen, um den in diesem Ubereinkommen vorgesehenen 
Entschàdigungsbetrag zu erhôhen.

(b) Soweit die Zahlung von Schadensersatz aus ôffentlichen Mitteln vor- 
gesehen ist und den Betrag von 5.000.000 der in Artikel 7 bezeichneten Rech- 
nungseinheiten ûbersteigt, kônnen dièse Massnahmen, unabhângig von ihrer 
Form, unter Bedingungen angewandt werden, die von den Vorschriften dièses 
Ûbereinkommens abweichen.

Artikel 16. Entscheidungen des Direktionsausschusses gemàss Artikel 1 
(a) (il), 1 (a) (iii) und 1 (b) werden von den die Vertragsparteien vertretenden 
Mitgliedern im gegenseitigen Einvernehmen getroffen.

Artikel 17. Streitigkeiten, die sich zwischen zwei oder mehr Vertragspar 
teien uber die Auslegung oder Anwendung dièses Ûbereinkommens ergeben, 
sind vom Direktionsausschuss zu priifen. Falls eine gûtliche Einigung nicht 
zustandekommt, sind sic auf Antrag einer der beteiligten Vertragsparteien dem 
Gerichtshof vorzulegen, der durch das Ubereinkommen vom 20. Dezember 
1957 zur Einrichtung einer Sicherheitskontrolle auf dem Gebiet der Kernenergie 
errichtet worden ist.

Artikel 18. (a) Vorbehalte zu einer oder mehreren Bestimmungen dièses 
Ûbereinkommens kônnen jederzeit vor der Ratifizierung des Ûbereinkommens, 
vor dem Beitritt zu ihm oder vor der Notifizierung gemàss Artikel 23 hinsicht- 
lich des oder der darin genannten Hoheitsgebiete gemacht werden. Vorbehalte 
sind nur zulâssig, wenn die Unterzeichnerstaaten ihnen ausdriicklich zugestimmt 
haben.

(b) Die Zustimmung eines Unterzeichnerstaates ist nicht erforderlich, 
wenn er dièses Ubereinkommen nicht selbst binnen zwôlf Monaten, nachdem 
ihm der Vorbehalt durch den Generalsekretar der Organisation gemàss Arti 
kel 24 mitgeteilt worden ist, ratifïziert hat.

(c) Jeder gemàss diesem artikel zugelassene Vorbehalt kann jederzeit durch 
Notifizierung an den Generalsekretar der Organisation zuriickgezogen werden.

Artikel 19. (a) Dièses Ubereinkommen bedarf der Ratifizierung. Die Rati- 
fîkationsurkunden werden beim Generalsekretar der Organisation hinterlegt.

(b) Dièses Ubereinkommen tritt mit Hinterlegung der Ratifikationsurkunden 
durch mindestens fûnf Unterzeichnerstaaten in Kraft. Fur jeden spàter ratifï- 
zierenden Unterzeichnerstaat tritt es mit Hinterlegung seiner Ratifïkationsur- 
kunde in Kraft.

Artikel 20. Ànderungen dièses Ûbereinkommens werden im gegenseitigen 
Einvernehmen aller Vertragsparteien angenommen. Sie treten in Kraft, wenn 
sic von zwei Dritteln der Vertragsparteien ratifïziert oder bestàtigt sind. Fur 
jede spàter ratifizierende oder bestàtigende Vertragspartei treten sic mit der 
Ratifizierung oder Bestâtigung in Kraft.
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Artikel 21. (a) Die Regierung eines Mitglied- oder assoziierten Staates der 
Organisation, der nicht Unterzeichnerstaat dièses Ûbereinkommens ist, kann 
ihm durch eine an den Generalsekretar der Organisation zu richtende Notifika- 
tion beitreten.

(b) Die Regierung eines anderen Staates, der nicht Unterzeichnerstaat 
dièses Ûbereinkommens ist, kann ihm durch eine an den Generalsekretar der 
Organisation zu richtende Notiflkation und mit Zustimmung sâmtlicher Ver- 
tragsparteien beitreten. Der Beitritt wird mit der Erteilung der Zustimmung 
wirksam.

Artikel 22. (a) Dièses Ûbereinkommen wird fur die Dauer von zehn 
Jahren, gerechnet von seinem Inkrafttreten an, geschlossen. Jede Vertrags 
partei kann es, soweit es sie betrifft, auf das Ende dièses Zeitraums unter 
Einhaltung einer Frist von zwôlf Monaten durch ein an den Generalsekretar 
der Organisation zu richtendes Schreiben kùndigen.

(b) Dièses Ûbereinkommen bleibt nach Ablauf von zehn Jahren fur die 
Dauer von weiteren fiinf Jahren fur diejenigen Vertragsparteien in Kraft, die 
nicht gemâss Absatz (a) gekundigt haben. Danach bleibt es fur jeweils weitere 
fiinf Jahre fur diejenigen Vertragsparteien in Kraft, die es nicht auf das Ende 
eines solchen Zeitraumes von fiinf Jahren unter Einhaltung einer Frist von 
zwôlf Monaten durch ein an den Generalsekretar der Organisation zu richten 
des Schreiben gekundigt haben.

(c) Der Generalsekretar der Organisation haf fûnf Jahre nach Inkrafttreten 
dièses Ûbereinkommens oder binnen sechs Monaten, nachdem eine Vertrags 
partei dies beantragt hat, eine Konferenz zur Beratung ûber eine Revision 
dièses Ûbereinkommens einzuberufen.

Artikel 23. (a) Dièses Ûbereinkommen gilt im Mutterland der Vertrags 
parteien.

(è) Jeder Unterzeichnerstaat oder jede Vertragspartei kann anlàsslich der 
Unterzeichnung, der Ratifïzierung oder des Beitritts zu diesem Ûbereinkommen 
oder zu jedem spâteren Zeitpunkt dem Generalsekretar der Organisation noti- 
fizieren, dass dièses Ûbereinkommen auch in den nicht unter Absatz (a) fallen- 
den Gebieten der Vertragsparteien gilt, die in der Notifikation angefûhrt wer- 
den. Dies gilt auch fur Gebiete, fur deren internationale Beziehungen der 
Unterzeichnerstaat oder die Vertragspartei verantwortlich ist. Jede derartige 
Notifikation kann bezûglich der darin angefùhrten Gebiete unter Einhaltung 
einer Frist von zwôlf Monaten durch ein an den Generalsekretar der Organi 
sation zu richtendes Schreiben zuriickgezogen werden.

(c) Die Gebiete einer Vertragspartei, fur die dièses Ûbereinkommen nicht 
gilt, einschliesslich solcher, fur deren internationale Beziehungen sie verant 
wortlich ist, gelten im Sinne dièses Ûbereinkommens aïs Hoheitsgebiet eines 
Nichtvertragsstaates.

Artikel 24. Der Generalsekretar der Organisation zeigt alien Unterzeichner- 
und beitretenden Staaten den Eingang jeder Ratifïkations- und Beitrittsurkunde, 
jeder Kûndigung, jeder Notifikation gemâss Artikel 23 und jeder Entscheidung 
des Direktionsausschusses gemâss Artikel 1 (a) (ii), 1 (a) (iii) und 1 (b) an. 
Er notifiziert ihnen auch den Zeitpunkt, in dem dièses Ûbereinkommen in 
Kraft tritt, den Wortlaut aller Ànderungen und den Zeitpunkt, in dem sie in 
Kraft treten, sowie jeden gemâss Artikel 18 gemachten Vorbehalt.
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ANHANGI

Anlâsslich der Unterzeichnung dièses Ûbereinkommens wurde folgenden Vorbehal- 
ten zugestimmt :
1. Artikel 6 (a) : Vorbehalt der Regierung der Bundesrepublik Deutschland, der Re- 

gierung der Republik Ôsterreich und der Regierung des Kônigreichs Griechenland
Vorbehalt des Rechts, im innerstaatlichen Rechte vorzusehen, dass die Haftung 

eines anderen aïs des Inhabers einer Kernanlage bestehen bleibî, wenn jener andere 
hinsichtlich seiner Haftung einschliesslich der Verteidigung gegen unbegrùndete Ansprii- 
che durch eine vom Inhaber beschaffte Versicherung oder sonstige finanzielle Sicherheit 
voll gedeckt ist.
2. Artikel 6 (b) und (c) : Vorbehalt der Regierung der Republik Ôsterreich, der Regie 

rung des Kônigreichs Griechenland, der Regierung des Kônigreichs Norwegen und 
der Regierung des Kônigreichs Schweden
Vorbehalt des Rechts, ihre innerstaatliche Gesetzgebung, die den in Artikel 6 (b) 

angefùhrten internationalen Ùbereinkommen entsprechende Bestirnmungen enthàlt, aïs 
internationale Obereinkommen im Sinne des Artikels 6 (b) und (c) anzusehen.
3. Artikel 7 : Vorbehalt der Regierung des Vereinigten Kônigreichs von Grossbritannien 

und Nordirland
Vorbehalt des Rechts, auf die Inhaber von Kernanlagen irn Hoheitsgebiet des 

Vereinigten Kônigreichs mit Ausnahme von Regierungsstellen und der Atomenergie- 
Behôrde Artikel 7 (a), (b) und (c) anzuwenden :

(i) aïs ob Artikel 7 (a) und (b) vorsâhe, dass fur einen Schaden, fur den ein solcher 
Inhaber gemàss diesem Ùbereinkommen haftet und der durch nukleare Ereignisse 
innerhalb des Zeitraums, fur den nach dem Rechte des Vereinigten Kônigreichs 
eine Versicherung oder sonstige finanzielle Sicherheit fur seine Anlage bestehen 
muss, verursacht wird, ein Betrag von 14.000.000 Rechnungseinheiten fur die 
gesamte Entschàdigung zur Verfugung stehen muss;

(ii) aïs ob Artikel 7 (c) vorsâhe, dass fur den im obigen Absatz (i) genannten Schaden 
5.000.000 Rechnungseinheiten fur die Entschàdigung desjenigen Schadens, der nicht 
Befôrderungsmittel betrifft, zur Verfugung stehen mùssen;

(iii) aïs ob Artikel 7 (a) und (b) vorsâhe, dass jede Leistung uber den genannten 
Betrag von 14.000.000 Rechnungsheiten hinaus unbeschadet der Anwendung des 
Artikels 15 (b) von der Zustimmung des Parlaments zu den Massnahmeir, durch 
die weitere Mittel zur Verfugung gestellt werden sollen, abhângig ist.

4 . Artikel 19 : Vorbehalt der Regierung der Bundesrepublik Deutschland, der Regierung 
der Republik Ôsterreich und der Regierung des Kônigreichs Griechenland
Vorbehalt des Rechts, die Ratifîzierung dièses Ûbereinkommens aïs Ùbernahme der 

vôlkerrechtlichen Verpflichtung anzusehen, in der innerstaatlichen Gesetzgebung' die 
Haftung gegenùber Dritten auf dem Gebiet der Kernenergie in Ûbereinstimmung mit 
den Bestimmungen dièses Ûbereinkommens zu regeln.

ANHANG II

Dièses Ùbereinkommen ist nicht so auszulegen, dass dadurch einer Vertragspartei 
Rûckgriffsrechte entzogen wurden, die ihr nach dem Vôlkerrecht wegen eines Schadens 
zustehen kônnen, der in ihrem Hoheitsgebiet durch ein im Hoheitsgebiet einer anderen 
Vertragspartei eintretendes nukleares Ereignis verursacht worden ist.
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[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ACERCA DE LA RESPONSABILIDAD CIVIL EN 
MATERIA DE ENERGÎ A NUCLEAR

Los Gobiernos de la Repûblica Federal Alemana, de la Repûblica de Aus 
tria, del Reino de Belgica, del Reino de Dinamarca, de Espana, de la Repûblica 
Francesa, del Reino de Grecia, de la Repûblica Italiana, del Gran Ducado de 
Luxemburgo, del Reino de Noruega, del Reino de los Paises Bajos, de la Repû 
blica Portuguesa, del Reino Unido de Gran Bretana y de Irlanda del Norte, del 
Reino de Suecia, de la Confederaciôn Suiza y de la Repûblica Turca;

Considerando que el Organisme Europeo para la Energia Nuclear, creado 
dentro del âmbito de la Organizaciôn Europea de Cooperaciôn Econômica (lla- 
mada desde ahora la « Organizaciôn ») tiene como cometido promover la elabo- 
raciôn y armonizaciôn de las legislaciones referentes a la energïa nuclear en los 
paises participantes, especialmente en lo que concierne al régimen de responsa- 
bilidad civil y del seguro de los riesgos atômicos;

Deseosos de asegurar una reparaciôn adecuada y equitativa a las personas 
vïctimas de danos causados por accidentes nucleares, y adoptando las medida,s 
necesarias para evitar el entorpecimiento del desarrollo de la producciôn y de las 
utilizaciones de la energia nuclear con fines pacîficos;

Convencidos de la necesidad de unificar las reglas fundamentales aplicables 
en los diferentes paises a la responsabilidad derivada de estos danos, y dejando 
en libertad a dichos paises para que adopten, en el piano nacional, las medidas 
complementarias que estimen necesarias y eventualmente amplien la aplicaciôn 
de las disposiciones del présente Convenio a los danos résultantes de otros acci 
dentes nucleares distintos de los que cubre;

Acuerdan lo siguiente:

Articula 1. (a) A los fines del présente Convenio:
(i) « Accidente nuclear » significa cualquier hecho o sucesiôn de hechos del 

mismo origen, que hayan causado danos, cuando este hecho o hechos, o algunos 
de los danos causados, provengan o resulten de las propiedades radioactivas, o a 
la vez de las propiedades radioactivas y de las propiedades tôxicas, explosivas u 
otras peligrosas de los combustibles nucleares o productos o desechos radio 
actives.

(ii) « Instalaciôn nuclear » significa los reactores con excepciôn de aquéllos 
que formen parte de un medio de transporte; las fâbricas de preparaciôn o de 
fabrication de substancias nucleares; las fâbricas de séparation de isotopes de 
combustibles nucleares; las fâbricas de tratamiento de combustibles nucleares 
irradiados; las instalaciones de almacenamiento de substancias nucleares, con 
exclusion del almacenamiento de estas substancias con ocasiôn de su transporte, 
asï como cualquier otra instalaciôn en la cual haya combustibles nucleares o 
productos o desechos radioactives y que désigne el Comité de Direcciôn del 
Organisme Europeo para la Energia Nuclear (llamado desde ahora el « Comité 
de Direcciôn »).
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(iii) « Combustibles Nucleares » signifîca las materias fisibles compren- 
diendo el uranio bajo la forma de métal, de aleaciôn o de compuesto quimico 
(comprendido el uranio natural), el plutonio bajo la forma de métal, de aleaciôn o 
de compuesto quimico y cualquier otra materia fisible que désigne el Comité de 
Direcciôn.

(iv) « Productos o desechos radioactives » significa las materias radioacti- 
vas producidas o convertidas en radioactivas por exposiciôn a las radiaciones 
résultantes de operaciones de producciôn o de utilizaciôn de combustibles nu- 
cleares, con exclusion por una parte, de los combustibles nucleares y, por otra 
parte, de los radioisôtopos que, fuera de urta instalaciôn nuclear, se utilicen o 
destinen a ser utilizados con fines industriales, comerciales, agricolas, medicos o 
cientïficos.

(v) « Substancias nucleares » significa los combustibles nucleares (con 
exclusion del uranio natural y del uranio empobrecido) y los productos o desechos 
radioactives.

(vi) « Explotador » de una instalaciôn nuclear significa la persona designada 
o reconocida por la autoridad pûblica compétente como el explotador de dicha 
instalaciôn nuclear.

(b) El Comité de Direcciôn podrâ decidir que una categorîa de instalaciones 
nucleares, de combustibles nucleares, o de substancias nucleares, quede 
excluïda del âmbito de aplicaciôn del présente Convenio por razôn de los 
riesgos reducidos que implique.

Articula 2. El présente Convenio no se aplicarâ ni a los accidentes nuclea 
res ocurridos en el territorio de Estados no contratantes, ni a los danos sufridos 
en dichos territorios, salvo en el caso de que la legislaciôn nacional disponga al 
respecte otra cosa, sin perjuicio, no obstante de los derechos de recurso previs- 
tos en el Articule 6 (d).

Articula 3. El explotador de una instalaciôn nuclear sera responsable 
conforme al présente Convenio:
(a) de cualquier dano a las personas; y
(b) de cualquier dano a los bienes, con exclusion:

(i) de los bienes que tenga en su poder o bajo su custodia o intervention en 
el lugar de la instalaciôn y en relaciôn con la explotaciôn de la misma; y

(ii) en el caso previsto en el Articule 4, del medio de transporte en el cual las 
substancias nucleares de que se trate se encuentren en el momento del 
accidente nuclear,

si queda establecido que dicho dano (llamado desde ahora el « dano ») ha side 
causado por un accidente nuclear en que intervengan, bien combustibles nuclea 
res, productos o desechos radioactives de la instalaciôn, bien substancias nu 
cleares procedentes de dicha instalaciôn, salvo le que se disponga en el Ar 
ticule 4.

Articula 4. En el caso de transporte de substancias nucleares, com 
prendido el almacenamiento en el transporte, y sin perjuicio del Articule 2:

(a) El explotador de una instalaciôn nuclear es responsable de cualquier 
dano de conformidad con el Convenio, si queda establecido que lo causé un
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accidente nuclear ocurrido fuera de dicha instalacion en el cual interyinieron 
substancias nucleares transportadas précédentes de la misma, a condicion de 
que el accidente ocurra:
(i) antes de que las substancias nucleares hayan sido tomadas a su cargo por 

otro explotador de una instalacion nuclear situada en el territorio de una 
Parte Contratante; o

(ii) si el destinatario del transporte esta situado en el territorio de un Estado no 
contratante, antes de que las indicadas substancias nucleares hayan sido 
descargadas del medio de transporte mediante el cual han llegado al territorio 
de dicho Estado.
(b) El explotador a que se refiere el pârrafo (a) (i) del présente Articule 

sera, desde el momento de tomar a su cargo las substancias nucleares, el explo 
tador responsable, conforme al présente Convenio, de cualquier dano causado 
por un accidente nuclear ulterior en que intervengan las indicadas substancias 
nucleares.

(c) En el caso de que las substancias nucleares se expidan desde un lugar 
situado fuera de los territories de las Partes Contratantes con destino a una ins 
talacion nuclear situada en dichos territories, de acuerdo con el explotador de la 
indicada instalacion, este sera responsable conforme al présente Convenio de 
cualquier dano causado por un accidente nuclear ocurrido después de que las 
substancias nucleares de que se trate hayan sido cargadas en el medio de trans 
porte, mediante el cual se expidan desde el territorio del Estado no contratante.

(d) El explotador responsable conforme al présente Convenio deberâ entre- 
gar al transportista un certificado extendido por o per cuenta del asegurador o de 
cualquier otra persona que haya concedido una garantia financiera conforme al 
Articule 10. En el certificado se harâ constar el nombre y la direcciôn de dicho 
explotador, asi corne el importe, el tipo y la duraciôn de la garantia. Los hechos 
que consten en el certificado no podran ser impugnados por la persona por la 
cual o por cuenta de la cual haya sido extendido. El certificado deberâ designar 
asimismo las substancias nucleares y el itinerario cubiertos por la garantia y 
contener una declaraciôn de la autoridad pûblica compétente de que la persona a 
que se refiere es un explotador en el sentido del présente Convenio.

(e) La legislacién de una Parte Contratante podrâ prever que, en las con- 
diciones que ella détermine, un transportista pueda sustituir en lo que concierne 
a la responsabilidad prevista en el présente Convenio, a un explotador de una 
instalacion nuclear situada en el territorio de dicha Parte Contratante, por déci 
sion de la autoridad pûblica compétente, a peticiôn del transportista y con la 
conformidad del explotador, si se cumplen las condiciones senaladas en el Ar 
ticule 10 (a). En este case, se considerarâ al transportista a los fines del présente 
Convenio y para los accidentes nucleares ocurridos durante el transporte de 
substancias nucleares, como el explotador de una instalacion nuclear situada en 
el territorio de dicha Parte Contratante.

Articula 5. (a) Si los combustibles nucleares, productos o desechos ra 
dioactives que intervengan en un accidente nuclear han estado sucesivamente en 
mas de una instalacion nuclear y se encuentran en una instalacion nuclear en el 
momento en que se causé el dano, ninguno de los explotadores de las ins- 
talaciones en las cuales estuvieron anteriormente es responsable de dicho dano. 
Si los combustibles nucleares, productos o desechos radioactives que interven-
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gan en un accidente nuclear ban estado en varias instalaciones nucleares y no se 
encuentran en una instalaciôn nuclear en el momento en que se causé el dano, 
ninguna persona que no sea el explotador de la ultima instalaciôn nuclear en la 
que hayan estado antes de que se causara el dano o el explotador que las tomô a 
su cargo ulteriormente, sera responsable del dano.

(b) Si el dano implica la responsibilidad de varies explotadores conforme al 
présente Convenio, su responsabilidad es solidaria y acumulativa; en todo caso, 
cuando dicha responsabilidad se dérive de un dano causado por un accidente 
nuclear en que intervengan substancias nucleares en curso de transporte, el im 
porte total mâximo de la responsabilidad de dichos explotadores sera igual al 
importe mas elevado establecido para uno de los explotadores conforme al Ar- 
tïculo 7. En ningûn caso la responsabilidad de un explotador derivada de un acci 
dente nuclear podrâ excéder del importe establecido, en lo que le concierne, por 
el Articule 7.

Articula 6. (a) El derecho a la reparaciôn de un dano causado por un acci 
dente nuclear ûnicamente podrâ ejercitarse contra un explotador responsable del 
mismo conforme al présente Convenio; podrâ ejercitarse igualmente contra el 
asegurador o contra cualquier otra persona que haya concedido una garantia 
fînanciera al explotador, conforme al Articule 10, si estuviere previsto por la ley 
nacional vigente el derecho de acciôn directa contra el asegurador o contra cual 
quier otra persona que haya concedido una garantia fînanciera.

(b) Ninguna otra persona esta obligada a reparar un dano causado por un 
accidente nuclear; no obstante, esta disposiciôn no podrâ afectar a la aplicaciôn 
de acuerdos internacionales en materia de transportes que estén en vigor, o 
abiertos a la firma, la ratifîcaciôn o la adhésion, en la fecha del Convenio.

(c) Cualquier persona que sea responsable de un dano causado por un acci 
dente nuclear en virtud de un acuerdo internacional previsto en el pârrafo (b) del 
présente Articule o en virtud de la legislacion de un Estado no contratante, ten 
dra un derecho de recurso contra el explotador responsable de ese dano con 
forme al présente Convenio, dentro de los limites establecidos en el Articule 7.

(d) En el caso de un accidente nuclear ocurrido en el territorio de un Estado 
no contratante o de un dano sufrido en ese territorio, cualquier persona que 
tenga su lugar principal de explotacion en el territorio de una Parte Contratante, 
o sus subordinados, tendrân un derecho de recurso contra el explotador que 
séria responsable en ausencia del Articule 2, por cualquier reparaciôn a la que 
estén obligados corne consecuencia de dicho accidente o de dicho dano, dentro 
del limite fijado en el Articule 7.

(e) El Consejo de la Organizaciôn podrâ decidir que los transportistas que 
tengan su lugar principal de explotacion en el territorio de un Estado no contra 
tante, puedan beneficiarse de lo dispuesto en el pârrafo (d) del présente Articule. 
Al tomar esta décision el Consejo deberâ tener en cuenta las disposiciones gene- 
rales relativas a la responsabilidad civil en materia de energîa nuclear en vigor en 
dicho Estado no contratante, asi como en que medida los sûbditos de una Parte 
Contratante, y las personas que tengan su lugar de explotacion en el territorio de 
una Parte Contratante, pueden beneficiarse de esas disposiciones.

(f) El explotador solo tendra derecho de recurso:
(i) si el dano résulta de un acte u omisiôn con la intenciôn de causar un dano 

contra la persona fïsica autora del acte u omisiôn intencional;
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(ii) si el recurso esta expresamente previsto mediante contrato y en la medida 
determinada en el mismo;

(iii) si incurre en responsabilidad y en la medida en que incurra en virtud del 
Articule 7 (e), cuando ocurra un accidente nuclear en transite efectuado sin 
su consentimiento, por el importe que excéda del que le esté fijado en lo que 
concierna, conforme al Articule 7 (è) contra el transportista que haya efec 
tuado el transite, salve en el case de que dicho transite tenga per objeto 
salvar o intentar salvar vidas o bienes, o esté provocado por circunstancias 
independientes de la voluntad del transportista.
(g) Si el explotador tiene un derecho de recurso contra una persona en vir 

tud del pârrafo (f) del présente Articule, dicha persona no tendra derecho de 
recurso contra el explotador en virtud de les pârrafos (c) y (d) del présente Ar- 
tïculo.

(h) Si la reparaciôn del dano hace intervenir un régimen nacional de seguro 
médico, de seguridad social o de accidentes del trabajo y enfermedades profe- 
sionales, los derechos de les beneficiaries de dicho régimen y los recursos 
eventuates que puedan ejercerse contra el explotador, estarân regulados per la 
ley de la Parte Contratante que haya establecido dicho régimen.

Articula 7. (a) El total de las indemnizaciones que se hay an de pagar con 
motive del dano causado por un accidente nuclear no sobrepasarâ el importe 
mâximo de la responsabilidad establecido conforme al présente Articule.

(b) El importe mâximo de la responsabilidad del explotador, por los dafios 
causados por un accidente nuclear, queda fijado en 15.000.000 de unidades de 
cuenta del Acuerdo Monetario Europeo, en la forma que estén defmidas en la 
fecha del présente Convenio (denominadas desde ahora « unidades de cuenta »). 
No obstante, la legislaciôn de una Parte Contratante podrâ establecer otra cuan- 
tia mas o menos elevada, habida cuenta de la posibilidad para el explotador de 
obtener el seguro, u otra garantia financiera requerida en el Artïculo 10; sin em 
bargo, el importe asï establecido no podrâ ser inferior a 5.000.000 de unidades de 
cuenta. Los importes previstos en el présente pârrafo podrân redondearse al 
expresarse en monedas nacionales.

(c) La legislaciôn de una Parte Contratante podrâ prescindir de la excepciôn 
prevista en el apartado (b) (ii) del Artïculo 3, con la condiciôn de que en ningûn 
caso la inclusion de los danos sufridos por el medio de transporte tendra como 
efectp reducir la responsabilidad del explotador por los otros dafios a un importe 
inferior a 5.000.000 de unidades de cuenta.

(d) El importe establecido en virtud del pârrafo (b) del présente Artïculo 
para la responsabilidad de los explotadores de instalaciones nucleares situadas 
en el territorio de una Parte Contratante, asi como las disposiciones de la legisla 
ciôn de una Parte Contratante considerada con arreglo al pârrafo (c) del présente 
Artïculo, se aplicarân a la responsabilidad de dichos explotadores, sea cual fuere 
el lugar del accidente nuclear.

(e) Una Parte Contratante podrâ someter el trânsito de substancias nuclea 
res a través de su territorio, a la condiciôn de que se aumente el importe mâximo 
de la responsabilidad del explotador extranjero de que se trate, si dicha Parte 
Contratante estima que el referido importe no cubre en forma adecuada los ries- 
gos de un accidente nuclear durante el trânsito. En todo caso el importe mâximo
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asï aumentado no podrâ excéder del importe mâximo de la responsabilidad de los 
explotadores de instalaciones nucleares situadas en el territorio de la susodicha 
Parte Contratante.

(f) Las disposiciones del pârrafo (e) del présente Articule no se aplicarân:
(i) al transporte por mar cuando, en virtud del derecho internacional, haya de- 

recho de refugio en los puertos de la Parte Contratante mencionada, como 
consecuencia de peligro inrninente, o un derecho de paso inofensivo a través 
de su territorio;

(ii) al transporte aéreo cuando, en virtud de un acuerdo o del derecho interna 
cional, haya derecho a volar sobre el territorio o aterrizar en el territorio de 
la Parte Contratante de que se trate.
(g) Los intereses y gastos liquidados por el tribunal ante el cual se entable 

una accion de indemnizacion en virtud del présente Convenio no se considerarân 
como indemnizaciones en el sentido del présente Convenio y se deberân por el 
explotador ademâs del importe de las indemnizaciones que puedan deberse en 
virtud del présente Artîculo.

Articula 8. (a) Las acciones para la obtenciôn de indemnizaciones en vir 
tud del présente Convenio deberân entablarse, bajo pena de caducidad, dentro 
del plazo de diez anos a contar de la fecha del accidente nuclear. En el caso de 
dano causado por un accidente nuclear en que intervengan combustibles nuclea 
res, productos o desechos radioactives, robados, perdidos o abandonados en el 
momento del accidente y que no hubiesen sido recuperados, el plazo de caduci 
dad de diez anos se inicia desde el momento del robo, la pérdida o el abandono. 
No obstante, la legislaciôn nacional podrâ fïjar un plazo de caducidad o de 
prescripciôn de dos anos como mïnimo, bien a contar del momento en que la 
victima haya tenido conocimiento del dano y del explotador responsable del 
mismo, bien a contar del momento en que razonablemente haya debido tener 
conocimiento de ello, sin que el plazo de diez anos pueda sobrepasarse si no es 
de conformidad con el pârrafo (c) del présente Articulo.

(b) En los casos previstos en el Articulo 13 (d) (i) (2) o (ii), no habrâ caduci 
dad de la accion para indemnizacion si, dentro del plazo previsto en el pâ 
rrafo (a) del présente Articulo:
(i) se ha entablado una accion, antes de que el Tribunal a que se refiere el 

Articule 17 haya tornado una decision ante uno de los tribunales entre los 
cuales puede elegir dicho Tribunal, si dicho Tribunal désigna como compé 
tente un tribunal distinto de aquel ante el cual la accion se haya entablado, 
podrâ establecer un plazo dentro del cual la accion deberâ entablarse ante el 
tribunal designado como compétente;

(ii) se ha presentado una demanda a una Parte Contratante con el fin de que se 
désigne el tribunal compétente por el Tribunal conforme al Articule 13 (d) (i) 
(2) o (ii), con la condiciôn de que se entable una accion después de la referida 
designaciôn, en el plazo que establezca dicho Tribunal.
(c) La legislaciôn nacional podrâ establecer un plazo de caducidad superior 

a diez anos, si en ella se preven las medidas para cubrir la responsabilidad del 
explotador en lo que respecta a las acciones para indemnizacion presentadas 
después de la expiracion del plazo de diez anos.
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(d) Salvo disposiciôn en contrario del derecho nacional, la persona que haya 
sufrido un dano causado por un accidente nuclear y que haya entablado una 
action para indemnizacion en el plazo pré vis to en el présente articule, podrâ 
presentar una demanda complementaria en caso de agravaciôn del dano, después 
de la expiraciôn de dicho plazo, en tanto no se haya dictado sentencia defmitiva.

Articulo 9. Salvo disposiciôn en contrario de la legislaciôn nacional, el 
explotador no sera responsable de los danos causados por un accidente nuclear, si 
este accidente se debe a hechos de conflicto armado, invasion, guerra civil, in 
surrection, o a cataclismos naturales de carâcter excepcional.

Articulo 10. (a) Todo explotador quedarâ obligado, para hacer frente a la 
responsabilidad prevista en este Convenio, a tener y mantener, hasta el importe 
de la cuantia fijada con arreglo al Articulo 7, un seguro u otra garantia financière 
correspondiente al tipo y a las condiciones determinadas por la autoridad pûblica 
compétente.

(è) El asegurador o cualquier otra persona que haya prestado la garantïa 
fînanciera, no podrâ suspender el seguro o la garantïa fînanciera prevista en el 
pârrafo (o) del présente Articulo, o poner fin a los mismos sin un preaviso de dos 
meses de antelacion por lo menos, dado por escrito a la autoridad pûblica com 
pétente, o, en la medida en que dicho seguro o garantia fînanciera se refîeran al 
transporte de substancias nucleares, mientras dure dicho transporte.

(c) Las sumas que provengan del seguro, del reaseguro o de otra garantia 
fînanciera no podrân servir mas que para la indemnizacion de los danos causados 
por un accidente nuclear.

Articulo II. La naturaleza, la forma y extension de la indemnizacion asi 
como el reparte equitativo de la misma, se regirân por el derecho nacional, 
dentro de los limites previstos por el présente Convenio.

Articulo 12. Las indemnizaciones que se paguen conforme al présente 
Convenio, las primas de seguro y de reaseguro, asi como las sumas que proven 
gan del seguro, del reaseguro o de otra garantia financiera, en virtud del Ar-; 
tïculo 10, y los intereses y gastos previstos en el Articulo 7 (g), serân transfe- 
ribles librement entre las zonas monetarias de las Partes Contratantes.

Articulo 13. (a) Los tribunales compétentes, en virtud de la legislaciôn de 
la Parte Contratante en cuyo territorio esté situada la instalaciôn nuclear de la 
que el explotador es responsable, son los ûnicos compétentes para resolver 
acerca de las acciones entabladas en virtud de los Articules 3, 6 (a), 6 (c) y 6 (d).

(b) En el caso de un accidente nuclear ocurrido durante el transporte, los 
tribunales compétentes en virtud de la legislaciôn de la Parte Contratante en 
cuyo territorio se encontraren en el momento del accidente las substancias nu 
cleares implicadas, serân los ûnicos compétentes, salvo las disposiciones esta- 
blecidas en el pârrafo (c) del présente Articulo.

(c) Si un accidente ocurriere, durante el transporte, fuera de los territorios 
de las Partes Contratantes o si el lugar en que se encuentren en el momento del 
accidente las substancias nucleares implicadas no puede determinarse, o si las 
substancias nucleares implicadas se encontraren, cuando ocurra el accidente, en 
un territorio dependiente de mas de una Parte Contratante, los tribunales com 
pétentes con arreglo a la legislaciôn de la Parte Contratante en cuyo territorio
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esté situada la instalaciôn nuclear, cuyo explotador es responsable, serân los 
ûnicos compétentes.

(d) Si, de acuerdo con los pârrafos (a) o (c) del présente Articule, son 
compétentes los tribunales de varias Partes Contratantes, la competencia se atri- 
buirâ,
(i) En el caso de un accidente nuclear ocurrido durante un transporte de subs- 

tancias nucleares,
(1) a los tribunales compétentes, en virtud de la legislacion local, en el 

lugar del territorio de la Parte Contratante donde esté matriculado el 
medio de transporte en el cual se encontraban las substancias nucleares 

^de que se trata en el momento del accidente, con la condicién de que 
dichos tribunales sean compétentes con arreglo al pârrafo (c) del pré 
sente Articule; o

. (2) en defecto de tal tribunal, a aquel que, a peticiôn de una Parte Contra 
tante interesada, désigne el Tribunal previsto en el Articule 17, de entre 
los tribunales compétentes con arreglo al pârrafo (c) del présente Ar- 
ticulo, como el mas directamente relacionado con el asunto;

(ii) en cualquier otro caso, a los tribunales compétentes con arreglo a la legisla 
cion de la Parte Contratante designada por dicho Tribunal, a peticiôn de una 
Parte Contratante interesada, como los mas directamente relacionados con el 
asunto.
(e) Cuando las sentencias pronunciadas previa actuation de las partes o en 

rebeldia por el tribunal compétente en virtud de las disposiciones del présente 
Artïculo sean firmes con arreglo a las leyes aplicadas por dicho tribunal, también 
serân firmes en el territorio de cualquier otra Parte Contratante, una vez cumpli- 
das las formalidades prescritas por la Parte Contratante interesada. No se admi- 
tirâ nuevo examen del fonde del asunto. Esta disposiciôn no se aplicarâ a las 
sentencias que sean firmes provisionalmente.

(/) Si se entabla una accion para indemnizacion contra una Parte Con 
tratante, en tanto que explotador responsable con arreglo al présente Convenio, 
dicha Parte Contratante no podrâ alegar inmunidad de jurisdicciôn ante el tribu 
nal compétente con arreglo al présente Artïculo.

Articula 14. (a) El présente Convenio deberâ aplicarse sin discrimination 
alguna basada en la nacionalidad, el domicilie o la residencia.

(è) El « derecho nacional » y la « legislacion nacional » significan el dere- 
cho o la legislacion nacional del tribunal compétente en virtud del présente 
Convenio para resolver acerca de las acciones derivadas de un accidente nu 
clear; el derecho o la legislacion nacional es aplicable en todas las cuestiones de 
fondo y de procedimiento que no estén reguladas especialmente por el présente 
Convenio.

(c) El derecho y la legislacion nacional deberân aplicarse sin discriminacion 
alguna basada en la nacionalidad, el domicilie o la residencia.

Articula 15. (a) Corresponderâ a cada Parte Contratante adoptar las medi- 
das que estime necesarias para incrementar el importe de la indemnizacion pre- 
vista en el présente Convenio.
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(b) La aplicaciôn de dichas medidas, cualquiera que fuere su forma, podrâ 
someterse a condiciones particulares que deroguen disposiciones del présente 
Convenio, en lo referente a la parte de los danos cuya indemnizaciôn provenga de 
una intervenciôn financiera que implique fondos pûblicos y que excéda del im 
porte mïnimo de 5.000.000 de unidades de cuenta previsto en el Articulo 7.

Articula 16. Las disposiciones que dicte el Comité de Direcciôn con arre- 
glo a lo dispuesto en el Articulo 1 (a) (ii), 1 (a) (iii) y 1 (b), se adoptarân por 
mutuo acuerdo de los miembros représentantes de las Partes Contratantes.

Articulo 17. Cualquier diferencia entre dos o varias Partes Contratantes 
relativa a la interprétation o a la aplicaciôn del présente Convenio sera exami- 
nada por el Comité de Direcciôn y, en defecto de solution amistosa, sometida, a 
demanda de una Parte Contratante interesada, al Tribunal creado por el Conve 
nio acerca del Establecimiento de un Control de Seguridad en Materia de Ener- 
gia Nuclear, de fecha 20 de diciembre de 1957.

Articulo 18. (a) Podrân formularse réservas acerca de una o varias dispo 
siciones del présente Convenio en cualquier momento antes de la ratification o 
adhésion al présente Convenio, o antes de la notification cursada con arreglo al 
Articulo 23 en lo que respecta al o a los territories aludidos en dicha notifica 
cion; estas réservas se admitirân solo en el caso de que sus termines hayan sido 
expresamente aceptados por los Signatarios.

(b) Sin embargo, no sera précisa la aceptaciôn del Signatario que no hay a 
ratificado el Convenio en un plazo de doce meses a contar de la fecha en que le 
fuere comunicada la notificacion de la réserva por el Secretario General de la 
Organizaciôn, de acuerdo con el Articulo 24.

(c) Cualquier réserva aceptada conforme al présente Articulo podrâ ser reti- 
rada en cualquier momento mediante notificacion dirigida al Secretario General 
de la Organizaciôn.

Articulo 19. (a) El présente Convenio sera objeto de ratificacion. Los ins 
trumentes de ratificacion serân depositados en poder del Secretario General de 
la Organizaciôn.

(b) El présente Convenio entrarâ en vigor cuando cinco Signatarios, como 
minimo, hayan depositado sus instrumentes de ratificacion. Para todo Signatario 
que lo ratifique ulteriormente el présente Convenio entrarâ en vigor desde el 
momento en que haya depositado su instrumente de ratificacion.

Articulo 20. Las modificaciones del présente Convenio se adoptarân por 
mutuo acuerdo de todas las Partes Contratantes. Estas modificaciones asi adop- 
tadas entrarân en vigor cuando hayan sido ratificadas o confïrmadas por los dos 
tercios de las Partes Contratantes. Para las Partes Contratantes que las ratifiquen 
o confirmen ulteriormente, las modificaciones entrarân en vigor en la fecha de 
dicha ratificacion o confirmation.

Articulo 21. (a) Cualquier Gobierno de un pais miembro o asociado de la 
Organizaciôn, no Signatario del présente Convenio, podrâ adherirse al mismo 
mediante notificacion dirigida al Secretario General de la Organizaciôn.

(è) Cualquier Gobierno de otro pais, no Signatario del présente Convenio, 
podrâ adherirse al mismo mediante notificacion dirigida al Secretario General de 
la Organizaciôn, con el acuerdo unanime de las Partes Contratantes. La adhésion 
surtirâ efectos en la fecha de este acuerdo.
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Articula 22. (a) El présente Convenio se establece por un période de diez 
afios a contar de la fecha de su entrada en vigor. Cualquier Parte Contratante 
podrâ poner fin, en lo que le concierne a la aplicaciôn del présente Convenio, al 
termine de ese plazo, notifîcândolo en tal sentido, con un ano de antelaciôn, al 
Secretario General de la Organizacion.

(b) El présente Convenio, continuarâ posteriormente, en vigor, por un pe- 
rîodo de cinco anos, entre las Partes Contratantes que no hayan puesto fin a su 
aplicaciôn conforme a lo dispuesto en el pârrafo (a) del présente Articule, y ulte- 
riormente, por périodes sucesivos de cinco anos, entre las Partes Contratantes 
que no hayan puesto fin al mismo al termine de uno de esos périodes notifïcân- 
dolo en tal sentido, con un ano de antelaciôn, al Secretario General de la Organi 
zacion.

(c) El Secretario General de la Organizacion convocarâ una conferencia 
para examinar la revision del présente Convenio, al término del période de cinco 
anos, a contar desde su entrada en vigor o, en cualquier otro momento, a peti- 
ciôn de una Parte Contratante, en el plazo de seis meses a contar de dicha 
peticiôn.

Articula 23. («) El présente Convenio se aplicarâ a los territorios metro- 
politanos de las Partes Contratantes.

(b) Cualquier Signatario o Parte Contratante, en el momento de la firma o 
de la ratifïcaciôn del présente Convenio o de su adhésion al mismo o ulterior- 
mente en cualquier momento, podrâ indicar, mediante notifîcaciôn dirigida al 
Secretario General de la Organizacion, que el Convenio se aplicarâ a aquellos 
territorios, comprendidos los territorios a cuyo respecte sea responsable la Parte 
Contratante en las relaciones internacionales, a los cuales no sea aplicable con 
arreglo al pârrafo (a) del présente Articule, y que se designen en la notifîcaciôn. 
Tal notifîcaciôn en lo que concierne a cualquier territorio en ella designado, 
podrâ ser retirada, notificândolo en tal sentido, con un ano de antelaciôn, al 
Secretario General de la Organizacion.

(c) Los territorios de una Parte Contratante, comprendidos aquellos a cuyo 
respecto sea responsable en las relaciones internacionales, a los cuales no se 
aplique el présente Convenio, se considerarân como territorios de un Estado no 
contratante, a los fines del présente Convenio.

Articula 24. El Secretario General de la Organizacion comunicarâ a todos 
los Signatarios y Gobiernos que se hayan adherido al Convenio, la recepciôn de 
los instrumentes de ratificaciôn, de adhésion y de retirada, asï como de las noti- 
ficaciones cursadas con arreglo al Articule 23, y de las decisiones tomadas por el 
Comité de Direcciôn con arreglo al Artïculo 1 (a) (ii), 1 (a) (iii) y 1 (b). Les noti- 
fîcarâ igualmente la fecha de la entrada en vigor del présente Convenio, el texto 
de las modificaciones adoptadas y la fecha de su entrada en vigor, asi como las 
réservas formuladas con arreglo al Articulo 18.

ANEXOI

Se han aceptado las réservas siguientes en la fecha de la firma del présente Convenio.
1. Articulo 6 (a): Réserva del Gobierno de la Repûblica Federal Alemana, del Gobierno 

de la Repûblica de Austria, y del Gobierno del Reino de Grecia
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Réserva del derecho de dejar subsistir por una disposiciôn de la legislaciôn nacional, 
la responsabilidad de una persona distinta del explotador, a condiciôn de que dicha per 
sona esté enteramente garantizada, incluse en caso de acciôn injustificada, por un seguro 
u otra garantia fmanciera, obtenida por el explotador.
2. Articula 6 (b) y (c): Réserva del Gobierno de la Repûblica de Austria, del Gobierno 

del Reino de Grecia, del Gobierno del Reino de Noruega y del Gobierno del Reino de 
Suecia
Réserva del derecho de considerar sus ley es nacionales, que contengan disposiciones 

équivalentes a las de los acuerdos internacionales previstos en el Articulo 6 (b), como 
acuerdos internacionales a los fines del Articulo 6 (b) y (c).
3. Articulo 7: Réserva del Gobierno del Reino Unido de Gran Bretana e Manda del 

Norte
Réserva del derecho de aplicar, en lo que se refïere a los explotadores de instala- 

ciones nucleares situadas en territories del Reino Unido que no sean los Departamentos 
Gubernamentales y la Atomic Energy Authority, los pârrafos («), (b) y (c) del Articulo 7:

(i) como si los pârrafos (a) y (b) del Articulo 7 previeran que un importe de 14.000.000 
de unidades de cuenta deba estar disponible para la indemnizaciôn de los danos de 
que un explotador sea responsable con arreglo a los términos del Convenio y que 
fueran causados por accidentes nucleares ocurridos en el période durante el cual el 
explotador esta obligado a tener y mantener un seguro u otra garantia financiera por 
su instalaciôn conforme al derecho del Reino Unido;

(ii) como si el pârrafo (c) del Articulo 7 dispusiera, en lo que concierne a los danos 
previstos en el pârrafo (i) anterior, que un importe de 5.000.000 de unidades de 
cuenta deba estar disponible para la indemnizaciôn de danos distintos de los causa 
dos a los medios de transporte; y

(iii) como si los pârrafos (a) y (b) del Articulo 7 previeran que cualquier desembolso que 
sea superior al indicado importe de 14.000.000 de unidades de cuenta, sin perjuicio de 
la aplicaciôn del Articulo 15 (b), esté sujeto a la condiciôn de la adopciôn por el 
Parlamento de medidas que permitan facilitar los fondes suplementarios.

4. Articulo 19: Réserva del Gobierno de la Repûblica Federal Alemana, del Gobierno de la 
Repûblica de Austria y del Gobierno del Reino de Grecia
Réserva del derecho de considerar que la ratificaciôn del présente Convenio implica la 

obligaciôn, conforme al derecho internacional, de adoptar en el orden interne medidas 
relativas a la responsabilidad civil en energia nuclear conformes con las disposiciones del 
présente Convenio.

ANEXO II

El présente Convenio no podrâ interpretarse en el sentido de privar a una Parte 
Contratante en cuyo territorio se hayan causado danos por un accidente nuclear ocurrido en 
el territorio de otra Parte Contratante, de los recursos que pudieran corresponderle en 
aplicaciôn del derecho internacional.
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[ITALIAN TEXT — TEXTE ITALIEN]

CONVENZIONE SULLA RESPONSABILITÀ CIVILE NEL CAMPO 
DELL'ENERGIA NUCLEARE

I Govern! délia Repubblica Fédérale di Germania, délia Repubblica d'Au 
stria, del Regno del Belgio, del Regno di Danimarca, délia Spagna, délia 
Repubblica Francese, del Regno di Grecia, della Repubblica Italiana, del Gran- 
ducato del Lussemburgo, del Regno di Norvegia, del Regno dei Paesi Bassi, 
della Repubblica Portoghese, del Regno Unito di Gran Bretagna e d'lrlanda del 
Nord, del Regno di Svezia, della Confederazione Svizzera e della Repubblica 
Turca :

Considerando che 1'Agenzia Europea per 1'Energia Nucleare, creata nel 
quadro della Organizzazione Europea per la Cooperazione Economica (deno 
minate qui appresso l'« Organizzazione »), ha il compito di promuovere nei 
paesi partecipanti la elaborazione e la armonizzazione di legislazioni riguardanti 
1'energia nucleare, particolarmente per quanto riguarda la responsabilité 
civile e 1'assicurazione sui rischi atomici;

Desiderosi di assicurare un risarcimento adeguato ed equo allé persone 
che rimangono vittime di danni causati da infortuni nucleari, pur prendendo 
le misure necessarie ad assicurare che non venga ostacolato lo sviluppo della 
produzione e dell'impiego dell'energia nucleare a scopi pacifici;

Convinti della nécessita di unificare le norme fondamental! applicabili nei 
van paesi alla responsabilité dérivante da tali infortuni, pur lasciando a questi 
paesi la responsabilité di prendere, sul piano nazionale, le missure complemen- 
tari che ritengono necessarie, ed eventualmente di estendere le disposizioni 
della présente Convenzione ai danni risultanti da infortuni nucleari non coperti 
dalla Convenzione stessa :

Hanno convenuto quanto segue :
Articolo 1. (a) Ai fini della présente Convenzione :
(i) Un « infortunio nucleare » significa qualsiasi fatto o successione di 

fatti aventi la stessa origine che abbia causato danni, purchè questi fatti o 
successione di fatti o qualsiasi danno cosi causato provengano o risultino dalle 
propriété radioattive, o dalla unione delle propieta radioattive con propriété 
tossiche o esplosive, o altre propriété pericolose, di combustibili nucleari o di 
prodotti o rifiuti radioattivi.

(ii) « Impianti nucleari » significa i reattori, eccetto quelli che fan parte di 
un mezzo di trasporto; gli stabilimenti per la fabbricazione o la lavorazione 
di sostanze nucleari; gli stabilimenti per la separazione degli isotopi di combus 
tibili nucleari; gli stabilimenti per la rigenerazione di combustibili nucleari irra- 
diati; gli impianti per 1'immagazzinaggio di sostanze nucleari, eccettuata la 
messa a magazzino nel corso del trasporto di tali sostanze; e tutti quegli altri 
impianti nei quali si tengono combustibili nucleari o prodotti, o rifiuti radio 
attivi e che potranno essere di volta in volta designati come tali dal Comitato 
di Direzione della Agenzia Europea per TEnergia Nucleare (denominato qui 
appresso « Comitato di Direzione »).
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(iii) « Combustibili nucleari » significa le materie fîssili, inclusi l'uranio in 
forma di métallo, di lega o di composto chimico (compreso l'uranio naturale), 
il plutonio in forma di métallo, di lega o di composto chimico, ed ogni altra 
materia fissile che sarà di volta in volta designata corne taie dal Comitato 
di Direzione.

(iv) « Prodotti o rifiuti radioattivi » significa le materie radioattive prodotte 
o rese radioattive mediante esposizione allé radiazioni inerenti allé operazioni 
di produzione e di impiego di combustibili nucleari; questo termine non include : 
(1) i combustibili nucleari; (2) i radioisotopi che, fuori di un impianto nucleare 
siano utilizzati, o destinati ad essere utilizzati, per scopi industriali, commer- 
ciali, agricoli, medici e scientifîci.

(v) « Sostanze nucleari » significa i combustibili nucleari (esclusi l'uranio 
naturale e l'uranio impoverito) e i prodotti e i rifiuti radioattivi.

(vi) « Operatore » di un impianto nucleare significa la persona designata o 
riconosciuta dalle autorità pubbliche competenti come l'operatore di taie im 
pianto nucleare.

(b) II Comitato di Direzione potrà escludere qualsiasi impianto nucleare, 
combustibile nucleare o sostanza nucleare dal campo di applicazione délia pré 
sente Convenzione quando, a parère del Comitato di Direzione, la piccola 
entità del rischio ad essi inerente giustifichi taie esclusione.

Articolo 2. La présente Convenzione non si applica ne agli infortuni 
nucleari verifîcatisi sul territorio di Stati non-contraenti, ne ai danni subiti su 
tali territori, a meno che la relativa legislazione nazionale non disponga altri- 
menti, senza pregiudizio tuttavia dei diritti di ricorso previsti ail'Articolo 6 (</).

Articolo 3. L'operatore di un impianto nucleare sarà responsabile, a 
norma délia présente Convenzione :
(a) di ogni danno allé persone o délia morte di queste; e
(b) di ogni danno ai béni o perdita degli stessi, eccettuati :

(i) i béni tenuti dall'operatore, o in sua custodia, o sotto il suo controllo 
neU'impianto stesso e per ragioni inerenti al funzionamento di questo; s

(iï) nel caso previsto ail'Articolo 4, i mezzi di trasporto sui quali le sostanze 
nucleari in causa si trovavano al momento dell'infortunio nucleare,

qualora sia provatp che tali danni o morti o perdite (che nel seguito saranno 
designati col termine « danni ») siano stati causati da un infortunio nucleare 
nel quale erano coinvolti combustibili nucleari, o prodotti, o rifiuti radioattivi, 
o sostanze nucleari provenienti da detto impianto, salve restando le disposi- 
zioni dell'Articolo 4.

Articolo 4. Nel caso di trasporto di sostanze nucleari, ivi compresa la 
messa in magazzino nel corso del trasporto, e senza pregiudizio dell'Articolo 2 :

(a) L'operatore di un impianto nucleare sarà responsabile, in conformità 
délia présente Convenzione, per qualsiasi danno, se sarà provato che questo 
è stato causato da un infortunio nucleare occorso fuori di taie impianto e 
nel quale siano coinvolte sostanze nucleari in corso di trasporto da detto im 
pianto, soltanto se l'infortunio avrà avuto luogo :
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(i) prima che le sostanze nucleari di cui trattasi siano state prese in consegna 
da un altro operatore di un impianto nucleare situato nel territorio di una 
délie Parti Contraenti; e

(ii) prima che le sostanze nucleari di cui trattasi siano state scaricate dal mezzo 
di trasporto mediante il quale erano arrivate nel territorio di uno Stato 
non contraente, se il destinatario è situato nel territorio di quelle Stato.
(b) L'operatore di cui alla lettera (a) (i) del présente Articolo sera consi 

derate, dal momento in cui prende in consegna le sostanze nucleari, corne 
l'operatore responsabile, a norma délia présente Convenzione, per i danni cau- 
sati dagli infortuni nucleari che si verifïcheranno dopo tale presa in consegna 
e nei quali siano coinvolte dette sostanze nucleari.

(c) Nel caso in cui délie sostanze nucleari siano state spedite da un luogo 
situato fuori del territorio délie Parti Contraenti ad un impianto nucleare situato 
in detto territorio, con l'approvazione dell'operatore di detto impianto, questi 
sarà responsabile, in conformità délia présente Convenzione, per i danni causati 
da un infortunio nucleare occorso dopo che le sostanze nucleari di cui trattasi 
sono state caricate sul mezzo di trasporto col quale esse debbono esser spe 
dite dal territorio dello Stato non contraente.

(d) L'operatore responsabile, a norma délia présente Convenzione, conse- 
gnerà al vettore un certifïcato rilasciato da o per conto dell'assicuratore oppure 
da o per conto di un altro garante finanziario che fornisca la garanzia finan- 
ziaria prevista dall'Articolo 10. Detto certifïcato dovrà indicare il nome e 
l'indirizzo di taie operatore ed indicare anche l'ammontare, il génère e la durata 
délia garanzia. Queste indicazioni non potranno esser contestate dalla persona 
dalla quale o per conto délia quale il certifïcato è stato rilasciato. Il certificate 
indicherà pure le sostanze nucleari e l'itinerario coperti dalla garanzia, ed inclu- 
derà una dichiarazione délia autorité pubblica compétente attestante che la per 
sona nominata nel certifïcato è un operatore ai sensi délia présente Convenzione.

(e) Una Parte Contraente potrà disporre, mediante apposite leggi, che, allé 
condizioni che potranno essere da dette leggi stabilité e dopo aver ottemperato 
allé disposizioni dell'Articolo 10 (a), un vettore possa, a sua richiesta e col 
consenso dell'operatore di un impianto nucleare situato nel territorio di detta 
Parte Contraente, su decisione dell'autorità pubblica compétente, rendersi res 
ponsabile, a norma délia présente Convenzione, in vece di taie operatore. In 
tal caso, a tutti i fini délia présente Convenzione, il vettore sarà considerate, 
rispetto agli infortuni nucleari che avvengono nel corso del trasporto délie 
sostanze nucleari, corne operatore di un impianto nucleare situato nel territorio 
délia Parte Contraente che ha emanate le leggi sopra menzionate.

Articolo 5. (a) Se il combustibile nucleare o i prodotti o i rifiuti radto- 
attivi coinvolti in un infortunio nucleare sono stati tenuti in più di un im 
pianto nucleare e si trovano in un impianto nucleare nel momento in cui viene 
causale il danno, nessuno degli operatori degli impianti nucleari nei quali essi 
sono stati tenuti precedentemente sera responsabile dei danni. Se il combustibile 
nucleare o i prodotti o i rifiuti radioattivi coinvolti in un infortunio nucleare 
sono stati tenuti in più di un impianto nucleare, ma non si trovavano in un 
impianto nucleare al momento in cui è stato causato il danno, nessuna persona, 
eccetto l'operatore dell'ultimo impianto nucleare in cui essi furono tenuti, o un
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operatore che li abbia presi in consegna susseguentemente, sarà responsabile 
dei danni.

(b) Se, in conformità délia présente Convenzione, il danno implica la 
responsabilità di più di un operatore, la responsabilità di costoro sarà in pro- 
prio e in solido; peraltro, quando detta responsabilità risulti da danni causati 
da un infortunio nucleare in cui siano coinvolte sostanze nucleari in corso di 
trasporto, l'ammontare massimo del quale detti operatori saranno responsabili, 
sarà l'ammontare più alto stabilité rispetto ad uno di detti operatori, a norma 
dell'Articolo 7. In nessun caso, alcuna persona sarà richiesta, rispetto ad un 
infortunio nucleare, di pagare una somma maggiore di quella stabilita nei suoi 
riguardi a norma dell'Articolo 7.

Articolo 6. (a) II diritto al risarcimento dei danni causati da un infortunio 
nucleare puô essere esercitato soltanto contre un operatore che sia responsabile 
a norma délia présente Convenzione; detto diritto potrà ugualmente essere 
esercitato contro l'assicuratore o contre qualsiasi altra persona che abbia date 
una garanzia finanziaria all'operatore a norma dell'Articolo 10, quando la legge 
nazionale prevede il diritto di azione diretta contro l'assicuratore o contro 
chiunque abbia dato all'operatore una garanzia finanziaria a norma dell'Arti 
colo 10.

(b) Nessun'altra persona sarà responsabile dei danni causati da un infor 
tunio nucleare, salva restando l'applicazione di qualsiasi accorde internazionale 
nel campo dei trasporti, che sia in vigore, o aperto alla firma, alla ratifica 
o all'adesione alla data délia présente Convenzione.

(c) Chiunque sia responsabile di danni causati da un infortunio nucleare 
in virtù di un accorde internazionale di cui al paragrafo (b) del présente Ar 
ticolo, o in virtù délia legislazione di uno Stato non-contraente, avrà diritto 
di rivalsa contro l'operatore responsabile di tali danni a norma délia présente Con 
venzione, entro il limite stabilité dall'Articolo 7.

(d) Quando un infortunio nucleare ha luogo nel territorio di uno Stato 
non-contraente, o i danni sono stati sofferti in detto territorio, qualunque per 
sona che abbia la sua sede principale di affari nel territorio di una Parte Con- 
traente, o che sia impiegata da tale persona, avrà diritto di rivalsa per qual 
siasi somma che sia tenuta a pagare rispetto a taie infortunio o a tali danni, 
entro il limite di responsabilità stabilito dall'Articolo 7, contro l'operatore che, 
in mancanza dell'Articolo 2, sarebbe stato responsabile.

(e) II Consiglio délia Organizzazione potrà decidere che i vettori che 
abbiano la loro sede d'affari principale nel territorio di uno Stato non-contraente 
possano beneficiare délie disposizioni del paragrafo (d) del présente Articolo. 
Nel prendere taie decisione il Consiglio prenderà in débita considerazione le 
disposizioni generali concernenti la responsabilità civile nel campo délia ener- 
gia nucleare in vigore in taie Stato non-contraente e la misura in cui i nazionali 
délie Parti Contraenti e coloro che hanno la loro principale sede d'affari nel 
territorio di queste ultime, possono beneficiare di tali disposizioni.

(f) L'operatore avrà diritto di rivalsa soltanto :
(i) se il danno causato da un infortunio nucleare è dovuto ad un atto od 

omissione commessi con l'intenzione di causare un danno, contro la per 
sona fîsica che ha commesso taie atto od omissione intenzionalmente;

Vol. 956,1-13706



1974_____United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités______303

(ii) se e nella misura in cui la rivalsa è prevista da contralto; e
(iii) se, e nella misura in cui, a norma dell'Articolo 7 (e), egli è responsabile 

per un ammontare eccedente quelle stabilité nei suoi riguardi a norma del- 
î'articolo 7 (b), rispetto ad un infortunio nucleare verificatosi nel corso del 
transite di sostanze nucleari avvenuto senza il suo consenso, contre il 
vettore che ha effettuato il trasporto délie sostanze nucleari, eccetto che 
nel case in cui taie trasporto sia stato effettuato allô scope di salvare p 
tentar di salvare vite umane o béni o sia stato causato da circostanze indi- 
pendenti dalla volontà di taie vettore.
(g) Se, in virtù del paragrafo (f) del présente Articolo l'operatore ha un 

diritto di rivalsa, in una determinata misura, contro qualsiasi persona, tale 
persona non avrà, fino a taie misura, diritto di rivalsa contro l'operatore a 
norma dei paragrafi (c) e (d) del présente Articolo.

(h) Quando le disposizioni riguardanti un sistema di assicurazioni nazionali 
contro le malattie, di sicurezza sociale, di indennità per gli infortuni sul lavaro, 
o per le malattie professionali prevedono anche indennità per danni causati da 
infortuni nucleari, i diritti dei benefïciari délie disposizioni suddette e le loro 
eventuali rivalse saranno déterminât! dalla legge délia Parte Contraente che ha 
istituito taie sistema.

Articolo 7. (a) II totale délie indennità dovute per i danni causati da un 
infortunio nucleare non sarà superiore aU'ammontare massimo délia responsa 
bilité stabilita dal présente Articolo.

(b) L'ammontare massimo délia responsabilità dell'operatore per i danni 
causati da un infortunio nucleare sarà di 15.000.000 di unità di conto del- 
l'Accordo Monetario Europeo come definite alla data délia présente Conven- 
zione (denominate qui appresso « unità di conto »). Peraltro, qualsiasi Parte 
Contraente, tenuto conto délia possibilità dell'operatore di ottenere l'assicura- 
zione o altra garanzia finanziaria richieste dall'Articolo 10, potrà stabilire per 
legge un ammontare superiore od inferiore, ma in nessun caso inferiore a 
5.000.000 di unità di conto. La somma sopra menzionata potrà esser convertita 
in valuta nazionale in cifre tonde.

(c) Qualsiasi Parte Contraente potrà, con apposita legge, disporre che 
l'eccezione di cui ail'Articolo 3 (b) (ii) non sarà aplicabile, a condizione che 
in nessun caso l'inclusione dei danni arrecati al mezzo di trasporto potrà 
ridurre la responsabilità dell'operatore rispetto ad altri danni, ad una cifra 
inferiore a 5.000.000 di unità di conto.

(d) L'ammontare délia responsabilità degli operatori di impianti nucleari 
siti nel territorio di una Parte Contraente stabilito dal paragrafo (b) del présente 
Articolo, come pure le disposizioni di legge emanate da una Parte Contraente 
a norma del paragrafo (c) del présente Articolo, saranno applicabili alla respon 
sabilità di detto operatore, qualunque sia il luogo in cui si è verifîcato l'infortunio 
nucleare.

(e) Qualsiasi Parte Contraente potrà subordinare il transite di sostanze 
nucleari attraverso il proprio territorio alla condizione che l'ammontare massimo 
délia responsabilità dell'operatore straniero in causa venga aumentato, se detta 
Parte Contraente ritiene che taie ammontare non copre adeguatamente i rischi 
di un infortunio nucleare durante il transite; tuttavia l'ammontare massimo
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cosi aumentato non potrà superare l'ammontare massimo délia responsabilità 
degli operated di impianti nucleari situati nel territorio délia stessa Parte 
Contraente.

(/) Le disposizioni del paragrafo (e) del présente Articolo non saranno 
applicabili :
(i) al trasporto via mare quando esista, a norma del diritto internazionale, un 

diritto di rifugio nei porti di taie Parte Contraente o un diritto di transite 
pacifico attraverso il suo territorio; e

(ii) al trasporto per via aerea quando esista, in virtù di un Accorde o a norma 
del diritto internazionale, un diritto di sorvolare il territorio di taie Parte 
Contraente e di atterrarvi.
(g) Gli interessi e le spese liquidât! da un tribunale in una causa di risar- 

cimento basata sulla présente Convenzione non saranno considerati corne un 
risarcimento agli effetti délia présente Convenzione e saranno pagati dall'ope- 
ratore oltre l'ammontare del risarcimento che potrà essere da lui dovuto a norma 
del présente Articolo.

Articolo 8. (a) II diritto al risarcimento a norma délia présente Conven 
zione sarà estinto se una causa non sarà intentata entro dieci anni dalla data 
deU'infortunio nucleare. Nel caso di danni causati da un infortunio nucleare 
in cui siano implicati combustibili nucleari o prodotti o rifïuti radioattivi che, 
al momento deU'infortunio erano stati rubati, perduti o abbandonati e non 
erano ancora stati recuperati, il période di estinzione del diritto sarà di dieci 
anni a partire dalla data del furto, délia perdita o dell'abbandono. Tuttavia la 
legge nazionale puô stabilire un période di non meno di due anni per l'estin 
zione del diritto, o corne période di prescrizione a partire dalla data in cui 
la persona che ha sofferto il danno viene a conoscenza tanto del danno quanto 
dell'operatore responsabile, o dalla data in cui la persona stessa avrebbe 
ragionevolmente dovuto venirne a conoscenza; peralto il periodo di dieci anni 
non sarà sorpassato eccetto che nel caso contemplate dal paragrafo (c) del 
présente Articolo.

(b) Nei casi previsti dall'Articolo 13 (d) (i) (2) o (ii) il diritto alla indem- 
nità non sarà estinto se, entro il periodo previsto dal paragrafo (a) del pré 
sente Articolo,
(i) una causa è stata intentât nanti uno cbi tribunali che possono esser desi- 

gnati dal Tribunale di cui ail'Articolo 7 délia présente Convenzione prima 
che detto Tribunale abbia annunciate la propria decisione in merito; se questo 
Tribunale désignera corne tribunale compétente un tribunale diverse da 
quelle davanti al quale la causa è già stata intentata, detto Tribunale potrà 
fissare il termine entro il quale taie causa dev'essere intentata davanti al 
tribunale compétente cosi designate; o

(ii) una richiesta è stata fatta ad una Parte Contraente di iniziare la procedura 
perché il Tribunale di cui ail'Articolo 17 designi il tribunale compétente a 
norma dell'Articolo 13 (d) (i) (2) o (ii) ed una causa sia stata intentata dope 
taie designazione entro i termini che saranno stabiliti dal Tribunale.
(c) La legge nazionale potrà stabilire un termine più lungo che non i dieci 

anni se saranno state prese le misure opportune per coprire la responsabilità
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dell'operatore rispetto a qualsiasi causa per risarcimento che venga iniziata 
dopo la scadenza del termine di dieci anni.

(d) Salvo disposizioni in contrario délia legge nazionale, qualsiasi persona 
che abbia subito danni a causa di un infortunio nucleare e che abbia intentato 
una causa per risarcimento entro il termine previsto dal présente Articolo, 
potrà presentare una domanda supplementare rispetto a qualsiasi aggravamento 
del danno dopo taie termine, a condizione che una sentenza definitiva sia 
stata pronunciata dal tribunale compétente.

Articolo 9. Salvo le disposizioni in contrario délia legge nazionale, I'opera- 
tore non sarà responsabile dei danni causati da un infortunio nucleare dovuto 
ad atti di un conflitto armato, di invasione, di guerra civile, di insurrezione o 
a cataclismi natural! di natura eccezionale.

Articolo 10. (a) Per far fronte allé responsabilité contemplate dalla pré 
sente Convenzione, si richiederà che l'operatore abbia e mantenga una assicu- 
razione od altra garanzia finanziaria per l'ammontare stabilité a norma del- 
l'Articolo 7, e del tipo ed allé condizioni che saranno specificati dalle auto 
rité pubbliche competenti.

(b) L'assicuratore o qualsiasi altra persona che abbia accordato una garan 
zia finanziaria non potranno sospendere o terminare l'assicurazione o garanzia 
finanziaria previste dal paragrafo (a) del présente Articolo senza darne pré- 
avviso scritto di almeno due mesi alla autorità pubblica compétente. Nel caso 
che l'assicurazione o altra garanzia riguardi il trasporto di sostanze nucleari, 
esse non potranno esser sospese o terminate durante il période del trasporto.

(c) Le somme provenienti dalla assicurazione, riassicurazione od altre 
garanzie finanziarie, non potranno essere împiegate che per le indennità da 
pagarsi per danni provocati da infortuni nucleari.

Articolo II. La natura, la forma e la misura délie indennità e la loro 
equa ripartizione saranno governate, entro i limiti previsti dalla présente Con 
venzione, dalla legge nazionale.

Articolo 12. Le indennità pagabili a norma délia présente Convenzione, 
i premi di assicurazione e riassicurazione, come pure le somme provenienti 
dalla assicurazione e riassicurazione o da altra garanzia finanziaria a norma 
dell'Articolo 10 e gli interessi e le spese di cui ail'Articolo 7 (g) sono libera- 
mente trasferibili fra le zone monetarie délie Parti Contraenti.

Articolo 13. (a) I soli tribunal! competenti a giudicare le cause di cui 
agli Articoli 3, 6 (a), 6 (c) e 6 (d) saranno i tribunal! competenti seconde la 
legge délia Parte Contraente nel cui territorio è situate l'impianto nucleare del 
quale è responsabile l'operatore.

(b) Nel caso di un infortunio nucleare avvenuto durante il trasporto, i 
tribunali competenti saranno soltanto, salve le disposizioni in contrario di cui 
al paragrafo (c) del présente articolo, i tribunali competenti seconde la legge 
délia Parte Contraente nel cui territorio le sostanze nucleari implicate si tro- 
vavano al momento dell'infortunio nucleare.

(c) Quando un infortunio nucleare ha luogo fuori del territorio délie Parti 
Contraenti, durante il trasporto, o quando il luogo in cui si trovavano le sos 
tanze nucleari implicate non pue essere determinate, o quando al momento 
dell'infortunio, le sostanze nucleari si trovavano in territorio su cui aveva
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giurisdizione più di una Parte Contraente, i tribunal! compétent! seconde la 
legge délia Parte Contraente sul cui territorio è situato l'impian to nucleare 
sono i soli competenti.

(d) Quando, a norma dei paragrafi (a) e (c) del présente Articolo, i tribu- 
nali di più di una Parte Contraente sono competent!, la competenza sarà 
assegnata :
(i) nel caso di un infortunio nucleare occorso durante il trasporto di materie 

nucleari :
(1) ai tribunali competenti seconde la legge délia Parte Contraente in 

quella parte del suo territorio dove è immatricolato il mezzo di tras 
porto sul quale si trovavano le sostanze nucleari al momento dell'in- 
fortunio nucleare, a condizione che essi siano competenti a norma del 
paragrafo (c) del présente articolo, o

(2) in difetto di tribunali del génère, ad uno dei tribunali che sono compe 
tenti a norma del paragrafo (c) del présente Articolo, designate su 
richiesta délia Parte Contraente interessata, dal Tribunale menzionato 
ail'Articolo 17, come il più direttamente connesso alla causa di cui 
trattasi.

(ii) in tutti gli altri casi, ai tribunali competenti a norma délia legge délia 
Parte Contraente designati dal Tribunale sopra menzionato (a demanda délia 
Parte Contraente interessata) come i più direttamente connessi alla causa di 
cui trattasi.
(e) Le sentenze pronunciate, dopo il giudizio o in contumacia, dal tribu- 

nale compétente seconde le disposizioni del présente articolo, quando saranno 
divenute esecutorie seconde le leggi applicate da detto tribunale, diverranno 
esecutorie nel territorio di tutte le altre Parti Contraenti, non appena compiute 
le formalità prescritte dalla Parte Contraente interessata. Il merito délia causa 
non sarà più oggetto di altri procedimenti. Queste disposizioni non si applicano 
allé sentenze interlocutorie.

(f) Quando una causa è intentata contro una Parte Contraente nella sua 
veste di operatore di un impianto nucleare, taie Parte Contraente non potrà 
invocare alcuna immunità giurisdizionale davanti al tribunale compétente a norma 
del présente articolo.

Articolo 14. (à) La présente Convenzione sarà applicata senza discrimina- 
zione alcuna fondata sulla nazionalità, sul domicilio o sulla residenza.

(b) « Legge nazionale » e « Legislazione nazionale » significa la legge o la 
legislazione nazionale del tribunale avente giurisdizione in virtù délia présente 
Convenzione, sulle rivendicazioni insorgenti in seguito ad un infortunio nu 
cleare, e detta legge o legislazione si applicheranno a tutte le questioni sia di 
merito che di procedura che non sono specifïcamente governate dalla présente 
Convenzione.

(c) Taie legge e legislazione saranno applicate senza alcuna discrimina- 
zione fondata sulla nazionalità, il domicilio o la residenza.

Articolo 15. (a) Ogni Parte Contraente potrà prender le misure che riterrà 
necessarie per aumentare l'ammontare délia indennità prevista dalla présente 
Convenzione.
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(b) Per quella parte della indennità che comporti l'impiego di fondi pubblici 
e sia in eccesso di 5.000.000 di unità di conto, di cui all'Articolo 7, l'appli- 
cazione di tali misure potrà esser soggetta a condizioni che potranno dero- 
gare dalle disposizioni della présente Convenzione.

Artlcolo 16. Le décision! prese dal Comitato di Direzione a norma 
dell'Articolo 1 (a) (ii), 1 (a) (iii) ed 1 (b) saranno approvate di comune accordo 
dai membri che rappresentano le Parti Contraenti.

Articolo 17. Qualsiasi divergenza fra due o più Parti Contraenti circa la 
interpretazione o l'applicazione della présente Convenzione sarà esaminata dal 
Comitato di Direzione ed in mancanza di una soluzione amichevole sarà, dietro 
richiesta di una délie Parti Contraenti, deferita al Tribunale stabilité con la 
Convenzione del 20 dicembre 1957 sulla istituzione di un Controllo di Sicurezza 
nel Campo dell'Energia Nucleare.

Articolo 18. (a) Riserve su una o più disposizioni della présente Conven 
zione potranno esser faite in qualsiasi momento prima della ratifîca o della 
adesione alla présente Convenzione, o prima della notifîca, a norma dell'Arti- 
colo 23, riguardante il territorio o territori menzionati nella notifica stessa; 
queste riserve saranno ammissibili soltanto se i loro termini saranno stati 
espressamente accettati dai firmatari.

(b*) Non sarà tuttavia necessaria l'accettazione di quei firmatari che non 
avranno ratificato la présente Convenzione entro un période di dodici mesi 
dalla data in cui è stata loro data notifica di tale riserva dal Segretario Gene- 
rale dell'Organizzazione, a norma dell'Articolo 24.

(c) Qualsiasi riserva ammessa a norma del présente Articolo potrà esser 
ritirata in qualsiasi momento mediante notifica indirizzata al Segretario Générale 
dell' Organizzazione.

Articolo 19. (a) La présente Convenzione sarà ratificata. Gli strumenti di 
ratifica saranno depositati presse il Segretario Générale dell'Organizzazione.

(b) La présente Convenzione entrera in vigore non appena almeno cinque 
firmatari avranno depositato i rispettivi strumenti di ratifica. Per ogni firmatario 
che la ratificherà in seguito, la présente Convenzione entrera in vigore al mo 
mento del deposito del rispettivo strumento di ratifica.

Articolo 20. Le modifiche da apportarsi alla présente Convenzione saranno 
adottate col comune accordo di tutte le Parti Contraenti. Dette modifiche 
entreranno in vigore quando saranno state ratificate o confermate da due terzi 
délie Parti Contraenti. Nei riguardi délie Parti Contraenti che le ratifichino o 
confermino più tardi, le modifiche stesse entreranno in vigore dalla data della 
relativa ratifica o conferma.

Articolo 21. (a) II Governo di qualsiasi Paese membre o associate della 
Organizzazione, che non sia firmatario délia présente Convenzione potrà aderirvi 
mediante notifica indirizzata al Segretario Générale dell'Organizzazione.

(b) II Governo di qualsiasi altro Paese non firmatario délia présente Con 
venzione potrà aderirvi mediante notifica al Segretario Générale della Orga 
nizzazione, e con l'assenso unanime délie Parti Contraenti. Taie adesione avrà 
effetto dalla data di taie assenso.

Vol. 956, 1-13706



308 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 1974

Articolo 22. (a) La présente Convenzione è stipulate per la durata di dieci 
anni, a partire dalla data délia sua entrata in vigore. Ogni Parte Contraente, 
potrà, dandone un preavviso di dodici mesi al Segretario Générale dell'Orga- 
nizzazione, por termine, per quanto la riguarda, all'applicazione délia présente 
Convenzione alla fine del période di dieci anni suddetto.

(b) La présente Convenzione restera in vigore, alla fine del période di 
dieci anni, per un periodo di cinque anni per quelle Parti Contraenti che non 
hanno posto termine alla sua applicazione nei propri riguardi a norma del para- 
grafo (a) del présente Articolo, e dopo taie periodo di cinque anni, per periodi 
successivi di cinque anni per quelle Parti Contraenti che non avran posto ter 
mine alla applicazione délia présente Convenzione nei loro riguardi alla fine di 
uno di tali periodi di cinque anni mediante preavviso di dodici mesi al Segre 
tario Générale délia Organizzazione.

(c) II Segretario Générale délia Organizzazione convocherà una conferenza 
per esaminare la opportunità di una revisione délia présente Convenzione, dopo 
un periodo di cinque anni a partire dalla data délia sua entrata in vigore, o in 
qualsiasi altro momento, dietro richiesta di una Parte Contraente, entro sei mesi 
dalla data di taie richiesta.

Articolo 23. (a) La présente Convenzione si applicherà ai territori metro 
politan! délie Parti Contraenti.

(b) Ciascun Firmatario o Parte Contraente potrà, al momento délia fîrma o 
ratifica o adesione alla présente Convenzione, o in qualsiasi altro momento 
dopo taie fîrma, ratifica o adesione, notificare al Segretario Générale dell'Orga 
nizzazione che la présente Convenzione sarà applicabile a quelli dei suoi terri 
tori, inclusi quei territori per i quali la Parte Contraente ha la responsabilità 
délie relazioni internazionali, ai quali la présente Convenzione non è applicabile 
in virtù del paragrafo (a) del présente Articolo e che sono indicati nella noti- 
fica. Taie notifica potrà, rispetto a qualsiasi territorio o territori in essa men- 
zionati, essere ritirata, dandone un preavviso di dodici mesi al Segretario Gene- 
rale dell'Organizzazione.

(c) I territori délie Parti Contraenti, inclusi quelli per i quali la Parte Con 
traente ha la responsabilità délie relazioni internazionali, ai quali non si applica 
la présente Convenzione, saranno considerati, ai fini délia Convenzione stessa, 
corne territori di uno Stato non-contraente.

Articolo 24. Il Segretario Générale dell'Organizzazione darà comunicazione 
a tutti i firmatari ed ai Governi aderenti del ricevimento di tutti gli strumenti 
di ratifica, adesione, ritiro, notifica di cui ail'Articolo 23 e délie decisioni del 
Comitato di Direzione di cui ail'Articolo 1 (a) (ii), 1 (a) (iii) e 1 (b). Il Segre 
tario Générale comunicherà pure agli stessi la data di entrata in vigore délia 
présente Convenzione, il teste di ogni modifica adottata, e la data di entrata in 
vigore di tale modifica, come pure le riserve faite a norma dell'Articolo 18.

ALLEGATO I

Le seguenti riserve sono state accettate in pari data délia firma délia présente 
Convenzione :
1. Articolo 6 (a) : Riserva délia Repubblica Fédérale di Germania, del Governo délia 

Repubblica d'Austria e del Governo del Regno di Grecia
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Riserva del diritto di lasciar sussistere, mediante una disposizione di legge nazionale, 
la responsabilità di altre persone diverse dall'operatore, oltre a quella dell'operatore, a 
condizione che dette persone siano interamente coperte, rispetto alla loro responsabilità, 
incluso il caso di difesa contre atti ingiustificati, da assicurazione od altra garanzia 
finanziaria ottenuta dall'operatore.
2. Articolo 6 (b) e (c) .• Riserva del Governo della Republica d'Austria, del Governo 

del Regno di Grecia, del Governo del Regno di norvegia e del Governo del Regno 
di Svezia
Riserva del diritto di cpnsiderare le proprie leggi nazionali che comportano disposi 

zioni equivalenti a quelle incluse negli accordi internazionali di cui all'Articolo 6 (b) 
quali accordi internazionali ai fini dell'Articolo 6 (b) e (c).
3. Articolo 7 : Riserva del Regno Unito di Gran Bretagna e d'lrlanda del Nord

Riserva del diritto, rispetto agli operatori di impianti nucleari situati nel territorio 
del Regno Unito, eccettuati i Dipartimenti Governativi e la Atomic Energy Authority, 
che i paragrafi (a), (b) e (c) dell'Articolo 7 siano applicati :

(i) come se i paragrafi (a) e (b) dell'Articolo 7 disponessero che, per quanto riguarda 
i danni dei quali un operatore sia responsabile a norma della présente Convenzione, 
e causati da infortuni nucleari occorsi nel période in cui î'assicurazione o altra 
garanzia finanziaria riguardante il suo impianto deve esser tenuta in in vita a norma 
delle leggi del Regno Unito, la somma di 14.000.000 di unità di conto deve essere 
disponibile per il risarcimento dei danni;

(ii) come se il paragrafo (c) dell'Articolo 7 disponesse che, per quanto riguarda i danni 
di cui al paragrafo (i), 5.000.000 di unità di conto dovranno esser disponibili per 
risarcimento di danni eccettuati quelli causati al mezzo di trasporto, e

(iii) come se i paragrafi (a) e (b) dell'Articolo 7 disponessero che qualsiasi pagamento 
in eccesso di detto ammontare di 14.000.000 di unità di conto dovrà, senza pregiu- 
dizio dell'Articolo 15, esser soggetto alia approvazione parlamentare delle dispo 
sizioni necessarie per Tassegnazione di fondi supplementari.

4. Articolo 19 : Riserva del Governo della Repubblica Federate di Germania, del 
Governo della Repubblica d'Austria e del Governo del Regno di Grecia
Riserva del diritto di considerare la ratifica della présente Convenzione come assun- 

zione dell'obbligo, in conformité del diritto internazionale, di promulgare leggi nazionali 
conceraenti la responsabilità civile, conform! allé disposizioni della présente Convenzione.

ALLEGATO II

La présente Convenzione non sarà interpretata nel senso che essa privi le Parti 
Contraenti sul cui territorio siano stati causati dei danni da un infortunio nucleare 
avvenuto sul territorio di un'altra Parte Contraente di quei ricorsi che le possano essere 
aperti a norma del diritto intemazionale.
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[DUTCH TEXT — TEXTE NÉERLANDAIS]

VERDRAG INZAKE WETTELIJKE AANSPRAKELIJKHEID OP 
HET GEBIED VAN DE KERNENERGIE

De Regeringen van de Bondsrepubliek Duitsland, de Republiek Oostenrijk, 
net Koninkrijk België, net Koninkrijk Denemarken, Spanje, de Franse Repu 
bliek, het Koninkrijk Griekenland, de Republiek lisland, de Italiaanse Republiek, 
het Groothertogdom Luxemburg, het Koninkrijk Noorwegen, het Koninkrijk 
der Nederlanden, de Portugese Republiek, het Verenigd Koninkrijk van Groot- 
Brittannië en Noord-Ierland, het Koninkrijk Zweden, de Zwitserse Bondsstaat 
en de Republiek Turkije,

Overwegende dat het binnen het kader van de Organisatie voor Europese 
Economische Samenwerking (hierna te noemen de « organisatie ») opgerichte 
Europese Agentschap voor Kernenergie belast is met het bevorderen van de 
uitwerking en het onderling in overeenstemming brengen van wettelijke bepa- 
lingen op het gebied van de kernenergie in de deelnemende landen, in het bij- 
zonder wat betreft de aansprakelijkheid jegens derden en de verzekering tegen 
atoomrisico's;

Veriangende zekerheid te geven dat personen die schade hebben geleden 
ten gevolge van kernongevallen, een passende en billijke schadevergoeding 
zullen ontvangen, zulks onder het treffen van de nodige maatregelen om te 
verzekeren dat de ontwikkeling van de produktie en van het gebruik van kern 
energie voor vreedzame doeleinden daardoor niet wordt gehinderd;

Overtuigd van de noodzaak om te komen tôt gelijkluidende algemene 
regelen welke in de verschillende landen van toepassing zullen zijn op de 
aansprakelijkheid voor die schade, waarbij het die landen zal blijven vrijstaan 
nationaal de aanvullende maatregelen te treffen, welke zij nodig achten en 
desgewenst de bepalingen van dit Verdrag van toepassing te doen zijn op 
schade veroorzaakt door niet onder dit Verdrag vallende kernongevallen;

Zijn overeenkekomen aïs volgt :

Artikel 1. (a) Voor de toepassing van dit Verdrag wordt verstaan onder :
(i) Een « kernongeval » : een schadebrengend feit of een opeenvolging van 

zulke feiten met dezelfde oorzaak, mits dat feit of die opeenvolging van feiten 
of de daardoor veroorzaakte schade voortkomt uit of het gevolg is van radio- 
actieve eigenschappen of een combinatie van radioactieve eigenschappen met 
giftige, explosieve of andere gevaarlijke eigenschappen van splijtstoffen of 
radioactieve produkten of afvalstoffen;

(ii) « Kerninstallatie » : reactoren met uitzondering van die, welke deel 
uitmaken van een vervoermiddel; fabrieken voor de vervaardiging of behande- 
ling van splijtbare stoffen; fabrieken voor de scheiding van isotopen van 
splijtstoffen; fabrieken voor het opwerken van bestraalde splijtstoffen; inrich- 
tingen voor de opslag van splijtbare stoffen met uitzondering van de opslag 
welke verband houdt met het vervoer van die stoffen; en andere door de 
Bestuurscommissie van het Europese Agentschap voor Kernenergie (hierna te
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noemen de « Bestuurscommissie ») aan te wijzen installâmes waarin zich splijt- 
stoffen of radioactieve produkten of afvalstoffen bevinden;

(iii) « Splijtstoffen » : splijtbaar materiaal in de vorm van uraniummetaal 
en legeringen of chemische verbindingen daarvan (met inbegrip van natuurlijk 
uranium) en plutoniummetaal en legeringen of chemische verbindingen daar 
van, zomede ander door de Bestuurscommissie aan te wijzen splijtbaar materiaal;

(iv) « Radioactieve produkten of afvalstoffen » : allé radioactieve stoffen 
verkregen of radioactief geworden door blootstelling aan bestraling verband 
houdende met de produktie of het gebruik van splijtstoffen, met uitzondering 
van splijtstoffen en van radioactieve isotopen welke zich buiten een kernin- 
stallatie bevinden en gebruikt worden of bestemd zijn om gebruikt te worden 
voor industriële, commerciële, landbouwkundige, medische of wetenschappe- 
lijke doeleinden;

(v) « Splijtbare stoffen » : splijtstoffen (met uitzondering van natuurlijk 
uranium en verarmd uranium) en radioactieve produkten of afvalstoffen;

(vi) « Exploitant » : de persoon die door het bevoegde gezag is aangewezen 
of erkend aïs exploitant van een kerninstallatie.

(b) De Bestuurscommissie kan, indien naar haar mening de geringe omvang 
van de betrokken risico's dit rechtvaardigt, kerninstallaties, splijtstoffen of 
splijtbare stoffen van de toepassing van dit Verdrag uitsluiten.

Artikel2. Dit Verdrag is, tenzij de nationale wetgeving anders bepaalt, 
niet van toepassing op kernongevallen welke zich voordoen op het grondgebied 
van een niet-Verdragsluitende Staat noch op schade op zodanig grondgebied 
geleden, behoudens wat betreft het in Artikel 6 (d) bedoelde recht van verhaal.

Artikel 3. De exploitant van een kerninstallatie is, overeenkomstig dit 
Verdrag, aansprakelijk voor :
(a) elke schade toegebracht aan personen,
(b) elke schade toegebracht aan goederen of vermogen, met uitzondering van

(i) goederen welke de exploitant in verband met een zodanige installatie op 
het terrein daarvan onder zijn berusting, onder zijn beheer of anders- 
zins voorhanden heeft, en

(ii) in de gevallen bedoeld in Artikel 4, het vervoermiddel waarin de be 
trokken splijtbare stoffen zich op het tijdstip van het kernongeval 
bevonden,

indien bewezen wordt dat bovenbedoelde schade (hierna te noemen de « schade ») 
is veroorzaakt door een kernongeval waaubij hetzij in de installatie aanwezige 
splijtstoffen of radioactieve produkten of afvalstoffen, hetzij van die installatie 
afkomstige splijtbare stoffen betrokken waren, behoudens het bepaalde in 
Artikel 4.

Artikel 4. Ten aanzien van vervoer van splijtbare stoffen, met inbegrip 
van de daarmee verband houdende opslag, geldt onverminderd het bepaalde in 
Artikel 2 het volgende :

(a) De exploitant van een kerninstallatie is overeenkomstig dit Verdrag
aansprakelijk voor de schade indien bewezen wordt dat deze is veroorzaakt
door een kernongeval buiten die installatie waarbij splijtbare stoffen zijn be-
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trokken welke vandaar werden vervoerd, doch alleen indien het ongeval zich 
voordoet
(i) voordat de betrokken splijtbare stoffen zijn overgenomen door een exploi 

tant van een andere op het grondgebied van een Verdragsluitende Partij 
gelegen kerninstallatie of

(ii) voordat de betrokken splijtbare stoffen zijn uitgeladen uit het vervoermiddel 
waarmede zij op het grondgebied van een niet-Verdragsluitende Staat 
zijn aangekomen indien zij bestemd zijn voor een persoon op het grondge 
bied van die staat.
(b) De in lid (a) (i) van dit Artikel bedoelde exploitant is vanaf het tijd- 

stip waarop hij de splijtbare stoffen heeft overgenomen de exploitant die 
overeenkomstig dit Verdrag aansprakelijk is voor de schade veroorzaakt door 
een na dat tijdstip zich voordoend kernongeval, waarbij die splijtbare stoffen 
zijn betrokken.

(c) Indien van buiten het grondgebied van de Verdragsluitende Partijen 
splijtbare stoffen worden gezonden naar een binnen dat grondgebied gele 
gen kerninstallatie, met goedkeuring van de exploitant van die installatie, is de 
exploitant overeenkomstig dit Verdrag aansprakelijk voor de schade veroorzaakt 
door een kernongeval dat zich voordoet nadat de betrokken splijtbare stoffen 
zijn geladen in het vervoermiddel waarmede zij buiten het grondgebied van de 
niet-Verdragsluitende Staat worden gebracht.

(d) De overeenkomstig dit Verdrag aansprakelijke exploitant dient de ver- 
voerder te voorzien van een certificaat, afgegeven door of namens de verzeke- 
raar of andere persoon, die de volgens Artikel 10 vereiste fmanciële zekerheid 
heeft gesteld. Het certificaat dient de naam en het adres van die exploitant 
te vermelden, alsmede het bedrag, de aard en de duur van de zekerheid. Deze 
gegevens kunnen niet worden betwist door de persoon door of namens wie 
het certificaat is afgegeven. Het certificaat vermeldt tevens de splijtbare stoffen 
en de reis ten aanzien waarvan de zekerheid geldt, en bevat eveneens een 
verklaring van het bevoegde openbare gezag dat de daarin genoemde persoon 
exploitant is in de zin van dit Verdrag.

(e) Een Verdragsluitende Partij kan bij de wet bepalen dat, onder de 
in die wet vervatte voorwaarden en indien is voldaan aan de vereisten van 
Artikel 10 (a), een vervoerder op zijn verzoek en met toestemming van de 
exploitant van een op het grondgebied van die Partij gelegen kerninstallatie, 
bij besluit van het bevoegde openbare gezag, in plaats van die exploitant 
aansprakelijk zal zijn overeenkomstig dit Verdrag. In dat geval zal de ver 
voerder voor de toepassing van dit Verdrag ten aanzien van kernongevallen 
welke zich tijdens het vervoer van splijtbare stoffen voordoen in elk opzicht 
worden beschouwd aïs exploitant van een kerninstallatie op het grondgebied 
van de Verdragsluitende Partij wier wetgeving aldus bepaalt.

Artikel 5. (a) Indien de splijtstoffen of radioactieve produkten of afval- 
stoffen welke bij een kernongeval zijn betrokken zich achtereenvolgens in meer 
dan een kerninstallatie hebben bevonden en zich op het tijdstip waarop de 
schade wordt veroorzaakt in een kerninstallatie bevinden, is geen der exploi- 
tanten van de kerninstallaties waarin zij zich voordien hebben bevonden 
aansprakelijk voor de schade. Indien de splijtstoffen of radioactieve produkten 
of afvalstoffen welke bij een kernongeval zijn betrokken zich in meer dan één
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kerninstallatie hebben bevonden en zich op het tijdstip waarop de schade wordt 
veroorzaakt niet in een kerninstallatie bevinden, is voor de schade uitsluitend 
aansprakelijk de exploitant van de laatste kerninstallatie waarin zij zich bevonden 
voordat de schade werd veroorzaakt of de exploitant die daarna de splijtstoffen 
of radioactieve produkten of afvalstoffen heeft overgenomen.

(b) Indien schade aanleiding geeft tot aansprakelijkheid van meer dan één 
exploitant overeenkomstig dit Verdrag, zijn die exploitanten hoofdelijk en ieder 
voor het geheel aansprakelijk, met dien verstande dat indien een zodanige 
aansprakelijkheid ontstaat tengevolge van schade veroorzaakt door een kernon 
geval tijdens het vervoer van splijtbare stoffen, aïs hoogste totale bedrag van 
de aansprakelijkheid van die exploitanten zal gelden het hoogste bedrag dat voor 
één van hen overeenkomstig Artikel 7 is vastgesteld. In geen geval zal een 
exploitant in verband met een kernongeval meer behoeven te betalen dan het 
overeenkomstig Artikel 7 voor hem vastgestelde bedrag.

Artikel 6. (a) Het recht op vergoeding van schade ontstaan door een 
kernongeval kan slechts worden uitgeoefend tegen een exploitant die overeen 
komstig dit Verdrag aansprakelijk is voor de schade, of, indien het volgens 
de nationale wet mogelijk is de verzekeraar of andere persoon die de volgens 
Artikel 10 vereiste financiële zekerheid heeft gesteld rechtstreeks aan te spreken, 
tegen de verzekeraar of die andere personn.

(b) Voor schade veroorzaakt door een kernongeval is niemand anders aan 
sprakelijk; deze bepaling laat echter onverlet de toepassing van internationale 
overeenkomsten op het gebied van het vervoer, die op de datum van dit 
Verdrag van kracht zijn of open staan ter ondertekening, bekrachtiging of 
toetreding.

(c) Een ieder die krachtens een der in lid (b) van dit Artikel bedoelde 
internationale overeenkomsten of krachtens de wetgeving van een niet-Ver- 
dragsluitende Staat aansprakelijk is voor schade veroorzaakt door een kernon 
geval heeft, binnen de overeenkomstig Artikel 7 vastgestelde grenzen, recht van 
verhaal op de exploitant die overeenkomstig dit Verdrag aansprakelijk is.

(d) Indien zich een kernongeval voordoet op het grondgebied van een 
niet-Verdragsluitende Staat of indien op een zodanig grondgebied schade wordt 
veroorzaakt, heeft iedere persoon wiens hoofdbedrijf is gelegen op het grond 
gebied van een Verdragsluitende Partij of die in dienst is van een zodanige 
persoon, binnen de overeenkomstig Artikel 7 vastgestelde greenzen recht van 
verhaal voor elk bedrag voor de betaling waarvan hij in verband met een 
dergelijk ongeval of een dergelijke schade aansprakelijk is op de exploitant die 
zonder de bepaling van Artikel 2 aansprakelijk zou zijn geweest.

(e) De Raad van de Organisatie kan beslissen dat de bepalingen van !id 
(d) van dit Artikel mede kunnen strekken ten voordele van vervoerders wier 
hoofdbedrijf is gelegen op het grondgebied van een niet-Verdragsluitende Staat. 
Bij het nemen van deze beslissing houdt de Raad rekening met de algemene 
bepalingen ten aanzien van de wettelijke aansprakelijkheid op het gebied van de 
kernenergie in die niet-Verdragsluitende Staat en met de mate waarin die 
bepalingen mede kunnen strekken ten voordele van de onderdanen van de 
Verdragsluitende Partijen en personen wier hoofdbedrijf is gelegen op het grond 
gebied der Verdragsluitende Partijen.
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(f) De exploitant heeft slechts recht van verhaal :
(i) indien de door een kernongeval veroorzaakte schade het gevolg is van een 

handelen of nalaten met het oogmerk schade te veroorzaken, op de na- 
tuurlijke persoon die met dat oogmerk heeft gehandeld of nagelaten heeft 
te handelen;

(ii) indien en voorzover zulks uitdrukkelijk bij overeenkomst is bepaald;
(iii) indien en voorzover hij overeenkomstig Artikel 7 (e) voor een hoger 

bedrag dan het overeenkomstig Artikel 7 (b) voor hem vastgestelde bedrag 
aanspraklijk is voor een kernongeval tijdens een zonder zijn toestemming 
plaatsvindende doorvoer van splijtbare stoffen, op de vervoerder van die 
splijtbare stoffen, tenzij die doorvoer geschiedt met het doel mensenlevens 
of goèderen te redden of een poging daartoe te doen dan wel plaats heeft 
ten gevolge van omstandigheden buiten de wil van de vervoerder.
(g) Voor zover de exploitant overeenkomstig lid (/) van dit Artikel recht 

van verhaal heeft op een ander mist deze jegens de exploitant het verhaalsrecht 
bedoeld in lid (c) en lid (d) van dit Artikel.

(h) Indien bepalingen van regelingen betreffende algemene ziektekosten- 
verzekering, sociale verzekering, arbeidsongevallenverzekering of beroepsziek- 
tenverzekering, voorzien in vergoeding van schade veroorzaakt door een kern 
ongeval, worden de aanspraken van rechthebbenden ingevolge die regelingen, 
alsmede het verhaalsrecht krachtens die regelingen, vastgesteld bij de wet van 
de Verdragsluitende Partij die dergelijke regelingen heeft ingesteld.

Artikel 7. (a) Het totaal der vergoedingen te betalen voor door een kern 
ongeval veroorzaakte schade zal het overeenkomstig dit Artikel vastgestelde 
maximumbedrag der aansprakelijkheid niet overschrijden.

(b) Het maximumbedrag waarvoor de exploitant aansprakelijk is in verband 
met door een kernongeval veroorzaakte schade bedraagt 15.000.000 rekeneen- 
heden van de Europese Monétaire Overeenkomst aïs vastgesteld op de datum 
van dit Verdrag (hierna te noemen « rekeneenheden »), met dien verstande, 
dat een Verdragsluitende Partij, met inachtneming van de mogelijkheden welke 
de exploitant heeft om de ingevolge Artikel 10 vereiste verzekering af te 
sluiten of andere financiële zekerheid te verkrijgen, bij de wet een hoger of 
lager bedrag kan vaststellen, doch in geen geval een bedrag lager dan 5.000.000 
rekeneenheden. De bovengenoemde bedragen mogen worden omgerekend in de 
nationale munteenheid in ronde bedragen.

(c) ledere Verdragsluitende Partij kan bij de wet bepalen, dat de uit- 
zondering van Artikel 3 (è) (ii) niet van toepassing is, op voorwaarde dat door 
het mede aansprakelijk stellen van de exploitant voor de schade aan het ver- 
voermiddel diens aansprakelijkheid voor de andere schade in geen geval wordt 
teruggebracht tôt een lager bedrag dan 5.000.000 rekeneenheden.

(d) Het overeenkomstig lid (b) van dit Artikel vastgestelde bedrag waarvoor 
explpitanten van kerninstallaties op het grondgebied van een Verdragsluitende 
Partij aansprakelijk zijn, alsmede de wettelijke bepalingen van een Verdragslui 
tende Partij aïs bedoeld in lid (c) van dit Artikel, zijn van toepassing op de 
aansprakelijkheid van genoemde exploitanten, ongeacht waar het kernongeval 
zich voordoet.
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(e) ledere Verdragsluitende Partij kan de doorvoer van splijtbare stoffen 
door haar grondgebied afhankelijk stellen van de voorwaarde dat het maxi- 
mumbedrag waarvoor de betrokken buitenlandse exploitant aansprakelijk is, 
wordt verhoog indien zij van mening is dat dit bedrag de risico's van een 
kernongeval tijdens de doorvoer niet voldoende dekt, met dien verstande dat 
het aldus verhoogde maximumbedrag niet meer zal bedragen dan het maxi- 
mumbedrag waarvoor de exploitanten van op haar grondgebied gelegen kern- 
installaties aansprakelijk zijn.

(f) De bepalingen van lid (e) van dit Artikel zijn niet van toepassing op :
(i) zeevervoer in de gevallen waarin het internationale recht voorziet in het 

recht de havens van een zodanige Verdragsluitende Partij bij dreigend 
gevaar binnen te varen, of in het recht van onschadelijke doorvaart door 
haar grondgebied, of

(ii) luchtvervoer in de gevallen waarin, krachtens een overeenkomst of krach- 
tens het internationale recht, het recht bestaat over het grondgebied van 
een zodanige Verdragsluitende Partij te vliegen of er te landen.
(g) Allé kosten en interesten welke door de rechter naar aanleiding van een 

rechtsvordering tôt schadevergoeding krachtens dit Verdrag worden toegewe- 
zen, worden niet beschouwd aïs schadevergoeding in de zin van dit Verdrag 
en zijn door de exploitant verschuldigd boven het bedrag waarvoor hij overeen- 
komstig dit Artikel aansprakelijk is.

Artikel 8. (a) Het recht op schadevergoeding krachtens dit Verdrag ver- 
valt indien niet binnen tien jaar na de datum van het kernongeval een rechts 
vordering is ingesteld. Ingeval van schade veroorzaakt door een kernongeval, 
waarbij splijtstoffen of radioactieve produkten of afvalstoffen zijn betrokken, 
welke op het tijdstip van het ongeval gestolen, verloren of verlaten zijn, 
bedraagt de vervaltermijn van het recht op schadevergoeding tien jaar te rekenen 
van het tijdstip waarop die goederen gestolen, verloren of verlaten werden. 
Bij nationale wet kan echter een termijn van tenminste twee jaar worden vast- 
gesteld aïs verval- of verjaringstermijn met ingang van de dag, waarop de 
persoon die schade heeft geleden kennis draagt of redelijkerwijze geacht kan 
worden kennis te dragen van de schade en de aansprakelijke exploitant, met 
dien verstande dat de termijn van tien jaar niet zal worden overschreden 
behalve in de gevallen bedoeld in lid (c) van dit Artikel.

(b) In de gevallen waarin de bepalingen van Artikel 13 (d) (i) (2) of (ii) van 
toepassing zijn, vervalt het recht op schadevergoeding echter niet indien binnen 
de in lid (a) van dit Artikel gestelde termijn :
(i) voor de aanwijzing door het Tribunaal, bedoeld in Artikel 17, een rechts 

vordering is ingesteld bij een van de rechters, uit wie het Tribunaal een 
keuze kan doen; indien het Tribunaal beslist dat de bevoegde rechter een 
andere is dan die waarbij een zodanige rechtsvordering reeds is ingesteld, 
kan het een termijn vaststellen, binnen welke de rechtsvordering bij de aldus 
aangewezen bevoegde rechter moet worden ingesteld, of

(ii) tôt een Verdragsluitende Partij een verzoek is gericht de aanwijzing van 
een bevoegde rechter door het Tribunaal overeenkomstig Artikel 13 (d) 
(i) (2) of (ii) uit te lokken en na zodanige aanwijzing een rechtsvordering 
wordt ingesteld binnen de door het Tribunaal vast te stellen termijn.
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(c) Bij nationale wet kan een termijn van meer dan tien jaar worden 
vastgesteld indien maatregelen zijn genomen ter dekking van de aansprakelijk- 
heid van de exploitant ten aanzien van rechtsvorderingen tôt schadevergoeding 
ingesteld na het verstrijken van de termijn van tien jaar.

(d) Tenzij de nationale wetgeving het tegendeel bepaalt, kan een persoon 
die schade heeft geleden tengevolge van een kernongeval en die binnen de bij 
dit artikel vastgestelde termijn een rechtsvordering tôt schadevergoeding heeft 
ingesteld, zijn eis in verband met een toename van de schade na het ver 
strijken van die termijn wijzigen, mits de bevoegde rechter nog geen einduit- 
spraak heeft gedaan.

Artikel 9. Voor zover de nationale wetgeving niet het tegendeel heeft be- 
paald is de exploitant niet aansprakelijk voor schade, veroorzaakt door een 
kernongeval ten gevolge van handelingen verband houdende met een gewapend 
conflict, inval, burgeroorlog of opstand of ten gevolge van een ernstige natuur- 
ramp van uitzonderlijke aard.

Artikel 10. (a) Ter dekking van de aansprakelijkheid krachtens dit Verdrag 
is de exploitant gehouden een verzekering of andere fmanciële zekerheid te 
hebben en in stand te houden ter grootte van het overeenkomstig Artikel 7 
vastgestelde bedrag en van de aard en op de voorwaarden, aïs door het be 
voegde openbare gezag worden vastgesteld.

(b) De verzekeraar of andere persoon die fmanciële zekerheid heeft ge- 
steld, kan de in lid (a) van dit Artikel bedoelde verzekering of andere fman 
ciële zekerheid niet schorsen of beëindigen dan nadat hij daarvan tenminste 
twee maanden te voren schriftelijk mededeling heeft gedaan aan het bevoegde 
openbare gezag; voor zover de verzekering of andere fmanciële zekerheid 
betrekking heeft op het vervoer van splijtbare stoffen, kan schorsing of beëin- 
diging niet tijdens de duur van het betrokken vervoer geschieden.

(c) De bedragen welke ter beschikking staan ingevolge verzekering, her- 
verzekering of andere fmanciële zekerheid mogen alleen worden aangewend 
voor vergoeding van schade veroorzaakt door een kernongeval.

Artikel //. Aard, vorm en omvang van de schadevergoeding, alsmede de 
billijke verdeling daarvan, worden binnen de grenzen van dit Verdrag geregeld 
bij nationale wetgeving.

Artikel 12. Schadevergoeding betaalbaar krachtens dit Verdrag, verzeke- 
rings en herverzekeringspremies, bedragen ter beschikking staande ingevolge 
verzekering, herverzekering of andere overeenkomstig Artikel 10 vereiste fman 
ciële zekerheid en kosten en interesten, aïs bedoeld in Artikel 7 (g) kunnen 
tussen de monétaire gebieden van de Verdragsluitende Partijen vrij worden 
overgemaakt.

Artikel 13. (a) Rechtsvorderingen ingevolge de Artikelen 3, 6 (a), 6 (c) 
en 6 (cl), kunnen uitsluitend worden ingesteld bij de rechters die ingevolge 
de wetgeving van de Verdragsluitende Partij, op wier grondgebied de kern- 
installatie van de aansprakelijke exploitant is gelegen, bevoegd zijn.

(b) Indien zich een kernongeval voordoet tijdens het vervoer kunnen, on- 
verminderd het bepaalde in lid (c) van dit Artikel, rechtsvorderingen uitslui 
tend worden ingesteld bij de rechters die bevoegd zijn ingevolge de wetgeving
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van de Verdragsluitende Partij op wier grondgebied de betrokken splijtbare 
stoffen zich ten tijde van het kernongeval bevonden.

(c) Indien zich tijdens het vervoer een kernongeval voordoet buiten het 
grondgebied van de Verdragsluitende Partijen, of indien de plaats waar de 
betrokken splijtbare stoffen zich ten tijde van het kernongeval bevonden, niet 
kan worden vastgesteld, of indien de betrokken splijtbare stoffen zich ten tijde 
van het kernongeval op grondgebied bevonden onder de rechtsmacht van meer 
dan één Verdragsluitende Partij, zijn uitsluitend bevoegd de rechters die inge- 
volge de wetgeving van de Verdragsluitende Partij, op wier grondgebied de 
kerninstallatie van de aansprakelijke exploitant is gelegen, bevoegd zijn.

(d) Indien rechters van meer dan één Verdragsluitende Partij bevoegd 
zouden zijn overeenkomstig lid (a) of lid (c) van dit Artikel, zijn bevoegd :
(i) ingeval zich een kernongeval voordoet tijdens het vervoer van splijtbare 

stoffen :
(1) de rechters die bevoegd zijn ingevolge de wetgeving van de Verdragslui 

tende Partij, op wier grondgebied het vervoermiddel waarin de splijt 
bare stoffen zich op het tijdstip van het kernongeval bevonden, is inge- 
schreven, mits zij bevoegd zijn overeenkomstig lid (c) van dit artikel, 
of

(2) indien er geen zodanige rechter is : diegene van de overeenkomstig 
lid (c) van dit Artikel bevoegde rechters die op verzoek van een 
betrokken Verdragsluitende Partij door het in Artikel 17 bedoelde 
Tribunaal wordt aangewezen aïs rechter die het nauwst bij de zaak 
is betrokken;

(ii) in elk ander geval : de ingevolge de wetgeving van de Verdragsluitende 
Partij bevoegde rechters die op verzoek van de betrokken Verdragsluitende 
Partij door genoemd Tribunaal worden aangewezen aïs rechters die het 
nauwst bij de zaak zijn betrokken.
(e) Indien op tegenspraak gewezen vonnissen of verstekvonnissen van de 

overeenkomstig dit Artikel bevoegde rechter uitvoerbaar zijn geworden krach- 
tens de door die rechter toegepaste wetten, worden zy uitvoerbaar op het 
grondgebied van elke andere Verdragsluitende Partij zodra de door de betrokken 
Verdragsluitende Partij vereiste formaliteiten zijn vervuld. De feiten van de zaak 
mogen niet opnieuw aan een onderzoek worden onderworpen. Het voorgaande 
is niet van toepassing op vonnissen die nog slechts uitvoerbaar zijn bij voorraad.

(/) Indien tegen een Verdragsluitende Partij in haar hoedanigheid van een 
krachtens dit Verdrag aansprakelijke exploitant een rechtsvordering is ingesteld, 
is het die Verdragsluitende Partij niet toegestaan voor de overeenkomstig dit 
Artikel bevoegde rechter een beroep te doen op onschendbaarheid ten aanzien 
van rechtsvervolging.

Artikel 14. (a) Dit Verdrag zal worden toegepast zonder onderscheid van 
nationaliteit en van woon- of verblijfplaats.

(b) « Nationale wet » en « nationale wetgeving » betekenen de nationale 
wet of de nationale wetgeving van de rechter die overeenkomstig dit Verdrag 
bevoegd is kennis te nemen van rechtsvorderingen tôt schadevergoeding voort- 
vloeiende uit een kernongeval; die wet of wetgeving is van toepassing op allé
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materieelrechtelijke en procesrechtelijke aangelegenheden die niet uitdrukkelijk 
in dit Verdrag zijn geregeld.

(c) Die wet en wetgeving zullen worden toegepast zonder onderscheid van 
nationaliteit en van woon- of verblijfplaats.

Artikel 15. (a) ledere Verdragsluitende Partij kan die maatregelen treffen, 
welke zij nodig oordeelt voor een verhoging van het in dit Verdrag genoemde 
bedrag der schadevergoeding.

(b) Voor zover bij schadevergoeding openbare middelen betrokken zijn 
en deze schadevergoeding uitgaat boven de 5.000.000 rekeneenheden, bedoeld 
in Artikel 7, kunnen aan de toepassing van die maatregelen, welke vorm zij 
ook mogen hebben, bijzondere voorwaarden worden verbonden, welke kunnen 
afwijken van de bepalingen van dit Verdrag.

Artikel 16. Besluiten van de Bestuurscommissie krachtens Artikel 1 (a) 
(ii), 1 (a) (iii) en 1 (b) worden genomen in onderlinge overeenstemming tussen 
de leden die de Verdragsluitende Partijen vertegenwoordigen.

Artikel 17. leder geschil tussen twee of meer Verdragsluitende Partijen 
over de uitlegging of toepassing van dit Verdrag wordt door de Bestuurscom 
missie onderzocht en, indien geen minnelijke schikking wordt bereikt, op ver- 
zoek van een der betrokken Verdragsluitende Partijen voorgelegd aan het 
Tribunaal ingesteld bij het Verdrag van 20 december 1957 inzake de instelling 
van een Veiligheidscontrole op het Gebied van de Kernenergie.

Artikel 18. (a) Te alien tijde kunnen voor de bekrachtiging van of de 
toetreding tôt dit Verdrag of voor de mededeling krachtens Artikel 23 met 
betrekking tot een of meer der in die mededeling genoemde gebieden, ten 
aanzien van een of meer bepalingen van dit Verdrag voorbehouden worden 
gemaakt; deze voorbehouden zijn slechts toelaatbaar indien de bepalingen 
daarvan uitdrukkelijk door de ondertekenende regeringen zijn aanvaard.

(b) Een zodanige aanvaarding is niet vereist van een ondertekenende 
regering, die zelf dit Verdrag niet heeft bekrachtigd binnen een termijn van 
twaalf maanden na de dag waarop haar door de Secretaris-Generaal van de 
Organisatie overeenkomstig Artikel 24 mededeling is gedaan van een zodanig 
voorbehoud.

(c) Elk overeenkomstig dit Artikel toegelaten voorbehoud kan te alien tijde 
door middel van een tôt de Secretaris-Generaal van de Organisatie gerichte 
mededeling worden ingetrokken.

Artikel 19. (a) Dit Verdrag zal worden bekrachtigd. De akten van bekrach 
tiging worden nedergelegd bij de Secretaris-Generaal van de Organisatie.

(b) Dit Verdrag treedt in werking zodra tenminste vijf ondertekenende 
regeringen hun akte van bekrachtiging hebben nedergelegd. Voor iedere onder 
tekenende regering die het Verdrag daarna bekrachtigt treedt het in werking 
zodra haar akte van bekrachtiging is nedergelegd.

Artikel 20. Dit Verdrag kan slechts worden gewijzigd met onderling goed- 
vinden van allé Verdragsluitende Partijen. De wijzigingen worden van kracht 
zodra zij door twee derde van de Verdragsluitende Partijen zijn bekrachtigd 
of bevestigd. Voor iedere Verdragsluitende Partij die de wijzigingen daarna
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bekrachtigt of bevestigt, worden zij van kracht op de dag van bekrachtiging of 
bevestiging.

Artikel2l. (a) De regering van ieder lid of geassociéerd land van de 
Organisatie die dit Verdrag niet heeft ondertekend, kan tôt dit Verdrag toetreden 
door middel van een aan de Secretaris-Generaal van de Organisatie gerichte 
mededeling.

(b) De regering van ieder land die dit Verdrag niet heeft ondertekend 
kan tôt dit Verdrag toetreden door middel van een aan de Secretaris-Generaal 
van de Organisatie gerichte mededeling en met eenstemmige goedkeuring van 
de Verdragsluitende Partijen. De toetreding wordt van kracht op de dag van die 
goedkeuring.

Artikel 22. (a) Dit Verdrag blijft van kracht gedurende een période van 
tien jaar te rekenen van de dag van zijn inwerkingtreding af. ledere Ver 
dragsluitende Partij kan, met inachtneming van een opzeggingstermijn van 
twaalf maanden, aan de Secretaris-Generaal van de Organisatie mededelen dat 
het Verdrag na afloop van die période van tien jaar niet langer op haar van 
toepassing zal zijn.

(b) Dit Verdrag blijft na het verstrijken van de période van tien jaar nog 
gedurende een période van vijf jaar van kracht voor die Verdragsluitende Par 
tijen die de toepassing van dit Verdrag niet hebben beëindigd overeenkomstig 
lid (a) van dit Artikel, en daarna gedurende opeenvolgende perioden van 
vijf jaar voor die Verdragsluitende Partijen die niet, met inachtneming van een 
opzeggingstermijn van twaalf maanden, aan de Secretaris-Generaal van de 
Organisatie hebben medegedeeld dat het Verdrag na het verstrijken van een 
van de perioden van vijf jaar niet langer op haar van toepassing zal zijn.

(c) De Secretaris-Generaal van de Organisatie zal, na een période van 
vijf jaar te rekenen van de inwerkingtreding van het Verdrag af, of op verzoek 
van een Verdragsluitende Partij op enig ander tijdstip en wel binnen zes maan 
den na de dag waarop een zodanig verzoek is ingediend, een conferentie bij- 
eenroepen ter bespreking van een herziening van dit Verdrag.

Artikel 23. (a) Dit Verdrag is van toepassing op het grondgebied van het 
moederland van de Verdragsluitende Partijen.

(b) ledere ondertekenende regering of Verdragsluitende Partij kan bij de 
ondertekening of bekrachtiging van of toetreding tôt dit Verdrag of te eniger 
tijd daarna aan de Secretaris-Generaal van de Organisatie mededelen dat dit 
Verdrag van toepassing is op die van haar gebieden (daaronder begrepen de 
gebieden voor welker internationale betrekkingen zij verantwoordelijk is), 
waarop dit Verdrag overeenkomstig lid (a) van dit Artikel niet van toepassing 
is en welke in de mededeling worden genoemd. Een zodanige mededeling 
kan ten aanzien van elk daarin genoemd gebied worden ingetrokken door middel 
van een daartoe strekkende mededeling aan de Secretaris-Generaal van de 
Organisatie met inachtneming van een opzeggingstermijn van twaalf maanden.

(c) De gebieden van een Verdragsluitende Partij (met inbegrip van de 
gebieden voor welker internationale betrekkingen zij verantwoordelijk is) 
waarop dit Verdrag niet van toepassing is zullen voor de toepassing van dit 
Verdrag worden beschouwd aïs gebieden van een niet-Verdragsluitende Staat.
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Artikel 24. De Secretaris-Generaal van de Organisatie doet aan allé onder- 
tekenende en toetredende regeringen mededeling van de ontvangst van iedere 
akte van bekrachtiging, toetreding en opzegging, van iedere mededeling overeen- 
komstig Artikel 23 en van ieder besluit van de Bestuurscommissie krachtens 
Artikel 1 (à) (ii), 1 (a) (iii) en 1 (b). Hij doet hun eveneens mededeling van 
het tijdstip waarop dit Verdrag in werking treedt, van de tekst van de wijzi- 
gingen van het Verdrag en van het tijdstip waarop deze wijzigingen van kracht 
worden, alsmede van de voorbehouden welke overeenkomstig Artikel 18 zijn 
gemaakt.

BIJLAGE I

Op het tijdstip van ondertekening van dit Verdrag zijn de volgende voorbehouden 
aanvaard :
1. Artikel 6 (a): Voorbehoud van de Regering van de Bondsrepubliek Duitsland, de 

Regering van de Republiek Oostenrijk en de Regering van het Koninkrijk Griekenland
Voorbehoud van het recht bij nationale wet te bepalen dat, naast de exploitant, 

een andere persoon dan de exploitant aansprakelijk kan blijven op voorwaarde dat deze 
persoon voor zijn aansprakelijkheid zelfs in geval van ongerechtvaardigde rechtsvorde- 
ringen volledig is gedekt door middel van door de exploitant verkregen verzekering of 
andere financiële zekerheid.
2. Artikel 6 (b) en (c) : Voorbehoud van de Regering van de Republiek Oostenrijk, 

de Regering van het Koninkrijk Griekenland, de Regering van het Koninkrijk 
Noorwegen en de Regering van het Koninkrijk 'Zweden
Voorbehoud van het recht hun nationale wetgeving, waarin bepalingen voorkomen 

van gelijke strekking aïs die yervat in de in Artikel 6 (b) bedoelde internationale 
overeenkomsten, te beschouwen aïs internationale overeenkomsten in de zin van Arti 
kel 6 (b) en (c).
3. Artikel 7 : Voorbehoud van de Regering van het Verenigd Koninkrijk van Groot- 

Brittannië en Noord-Ierland
Voorbehoud van het recht om ten aanzien van exploitanten van binnen het grond- 

gebied van het Verenigd Koninkrijk gelegen kerninstallaties, niet zijnde overheidsinstan- 
ties en de « Atomic Energy Authority », Artikel 7 (a), (b), en (c) toe te passen alsof :

(i) in Artikel 7 (a) en (b) wordt bepaald dat een bedrag van 14.000.000 rekeneenheden 
beschikbaar moet zijn voor vergoeding van schade waarvoor een exploitant krach 
tens dit Verdrag aansprakelijk is en die veroorzaakt wordt door een kernongeval 
zich voordoend binnen de termijn gedurende welke krachtens de wettelijke bepa 
lingen van het Verenigd Koninkrijk de verzekering of andere financiële zekerheid 
met betrekking tôt zijn installatie in stand dient te worden gehouden;

(ii) in de in Artikel 7 (c) vervatte voorwaarden wordt bepaald dat ten aanzien van in 
bovenstaand lid (i) genoemde schade 5.000.000 rekeneenheden beschikbaar moeten 
zijn voor vergoeding van andere schade dan die aan het vervoermiddel;

(iii) in Artikel 7 (a) en (b) wordt bepaald dat iedere betaling boven genoemd bedrag 
van 14.000.000 rekeneenheden, afgezien van de toepassing van Artikel 15 (b), 
afhankelijk is van goedkeuring door het Parlement van de regelingen waarbij aan- 
vullzende gelden beschikbaar zullen worden gesteld.

4. Artikel 19 : Voorbehoud van de Regering van de Bondsrepubliek Duitsland, de 
Regering van de Republiek Oostenrijk en de Regering van het Koninkrijk Griekenland
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Voorbehoud van het recht om bekrachtiging van dit Verdrag te beschouwen aïs 
een verplichting krachtens het internationale recht om bij nationale wet bepalingen vast 
te stellen inzake wettelijke aansprakelijkheid op het gebied van de kernenergie in over- 
eenstemming met de bepalingen van dit Verdrag.

BIJLAGE II

Dit Verdrag zal niet zo worden uitgelegd dat het een Verdragsluitende Parti) op 
wier grondgebied schade is veroorzaakt door een kernongeval dat zich voordoet op het 
grondgebied van een andere Verdragsluitende Partij, het recht van verhaal dat eerst- 
genoemde Verdragsluitende Partij krachtens het internationale recht mocht bezitten, 
ontneemt.
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EN FOI DE QUOI les plénipotentiaires IN WITNESS WHEREOF, the under- 
soussignés, dûment habilités, ont ap- signed plenipotentiaries, duly em- 
posé leurs signatures au bas du présent powered, have signed this Protocol. 
Protocole.

FAIT à Paris le 28 janvier 1964, en DONE in Paris the 28th day of 
français, en anglais, en allemand, en January 1964 in the English, French, 
espagnol, en italien et en néerlandais, German, Spanish, Italian and Dutch 
en un seul exemplaire qui restera dé- languages in a single copy which shall 
posé auprès du Secrétaire général de remain deposited with the Secretary- 
l'Organisation de coopération et de General of the Organisation for Eco- 
développement économiques qui en nomic Co-operation and Development 
communiquera une copie certifiée con- by whom certified copies will be 
forme à tous les signataires. communicated to all signatories.

Pour la République fédérale d'Allemagne : 
For the Federal Republic of Germany:

NORBERT BERGER

Pour l'Autriche : 
For Austria:

Dr, CARL H. BOBLETER

Pour la Belgique : 
For Belgium:

R. OCKRENT

Pour le Danemark : 
For Denmark:

SVEN AAGE NIELSEN

Pour l'Espagne : 
For Spain:

JOSÉ NÛNEZ

Pour la France : 
For France:

FRANÇOIS VALÉRY

Pour la Grèce : 
For Greece:

THÉODORE CHRISTIDIS

Pour l'Italie : 
For Italy:

CASTO CARUSO
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Pour le Luxembourg : 
For Luxembourg:

PAUL REUTER
Pour la Norvège : 
For Norway:

GEORG KRISTIANSEN
Pour les Pays-Bas : 
For The Netherlands:

STRENGERS
Pour le Portugal : 
For Portugal:

J. CALVET DE MAGALHÂES
Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord : 
For thé United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

HANKEY
Pour la Suède : 
For Sweden:

C. H. VON PLATEN
Pour la Suisse : 
For Switzerland:

AGOSTINO SOLDATI
Pour la Turquie : 
For Turkey:

M. KIZILKAYA
RESERVATION MADE UPON RÉSERVE FAITE LORS DE 

ACCESSION L'ADHÉSION
FINLAND 1 FINLANDE 1

[TRADUCTION — TRANSLATION]

"Reservation of the right to consider « Se réserve le droit de considérer
their national legislation which includes les dispositions de sa législation na-
provisions equivalent to those included tionale qui sont comparables à celles fi-
in thé international agreements referred gurant dans les accords internationaux
to in article 6(b) as being international mentionnés à l'alinéa b de l'article 6
agreements within the meaning of arti- comme étant des accords internatio-
cle 6(b) and (d)." naux au sens des alinéas b et d de

	l'article 6. »

1 The reservation made by Finland upon accession ' La réserve faite par la Finlande lors de l'adhésion
has been accepted by the signatories, in accordance a été acceptée par les signataires, conformément à l'ar-
with article 18 (a) of the Convention. ticle 18, paragraphe a, de la Convention.
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[GERMAN TEXT — TEXTE ALLEMAND]

ZUSATZPROTOKOLL ZUM ÛBEREINKOMMEN ÛBER DIE HAFTUNG 
GEGENÛBER DRITTEN AUF DEM GEBIET DER KERNENERGIE

Die Regierungen der Bundesrepublik Deutschland, der Republik Ôsterreich, 
des Kônigreichs Belgien, des Kônigreichs Danemark, Spaniens, der Franzô- 
sischen Republik, des Kônigreichs Griechenland, der Italienischen Republik, 
des Grossherzogtums Luxemburg, des Kônigreichs Norwegen, des Kônigreichs 
der Niederlande, der Portugiesischen Republik, des Vereinigten Kônigreichs 
von Grossbritannien und Nordirland, des Kônigreichs Schweden, der Schwei- 
zerischen Eidgenossenschaft und der Tùrkischen Republik aïs Unterzeichner- 
staaten des im Rahmen der Europàischen Kernenergie-Agentur des Organisation 
fur Europàische Wirtschaftliche Zusammenarbeit, nunmehr Organisation fur 
Wirtschaftliche Zusammenarbeit und Entwicklung, in Paris geschlossenen 
Ûbereinkpmmens vom 29. Juli 1960 ûber die Haftung gegenùber Dritten auf 
dem Gebiet der Kernenergie.

In der Erwàgung, dass auf einer Internationalen Konferenz, die vom 
29. April bis 19. Mai 1963 unter der Schirmherrschaft der Internationalen 
Atomenergie-Organisation in Wien stattfand und auf der die Unterzeichner- 
staaten vertreten waren, ein internationales Ûbereinkommen iiber die zivilrecht- 
liche Haftung fur nukleare Schàden angenommen wurde;

Im Hinblick darauf, dass nach Artikel XVII des genannten Ùbereinkommens 
dièses die Anwendung des Pariser Ùbereinkommens auf dessen Vertragspar- 
teien untereinander nicht berùhrt;

In dem Wunsche jedoch, soweit wie môglich einen etwaigen Widerspruch 
zwischen den beiden Ûbereinkommen zu vermeiden, so dass sic Vertragspar- 
teien beider Ûbereinkommen werden kônnen, falls sic das wollen;

Sind wie folgt ùbereingekommen :

I

Das Ûbereinkommen vom 29. Juli 1960 ûber die Haftung gegenùber Dritten 
auf dem Gebiet der Kernenergie wird wie folgt geândert :

A. Der letzte Absatz der Pràambel wird durch folgenden Wortlaut 
ersetzt :

In der Ûberzeugung, dass es notwendig ist, die in den verschiedenen 
Staaten geltenden Grundsàtze fur die Haftung fur solche Schàden zu ver- 
einheitlichen, gleichzeitig aber diesen Staaten die Môglichkeit zu belassen, 
auf nationaler Ebene die von ihnen fur angemessen erachteten zusâtzlichen 
Massnahmen zu ergreifen und die Bestimmungen dièses Ùbereinkommens 
auch auf Schàden anzuwenden, die durch Ereignisse infolge ionisierender 
Strahlung verursacht worden sind und von diesem Ûbereinkommen nicht 
erfasst werden;
B. Artikel 2 wird durch folgenden Wortlaut ersetzt :
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Artikel 2

Vorbehaltlich der in Artikel 6 (e) vorgesehenen Rechte ist dièses 
Ûbereinkommen weder auf nukleare Ereignisse, die im Hoheitsgebiet von 
Nichtvertragsstaaten eintreten, noch auf dort erlittenen Schaden anzuwen- 
den, sofern nicht die Gesetzgebung der Vertragspartei, in deren Hoheits 
gebiet die Kernanlage des haftenden Inhabers gelegen ist, etwas anderes 
bestimmt.
C. Artikel 3 wird durch folgenden Wortlaut ersetzt :

Artikel 3

(a) Der Inhaber einer Kernanlage haftet gemâss diesem Ûberein 
kommen fur :
(i) Schaden an Leben oder Gesundheit von Menschen und 

(ii) Schaden an oder Verlust von Vermôgenswerten, ausgenommen
1. die Kernanlage selbst und jegliche Vermôgenswerte auf deren Ge- 

lànde, die im Zusammenhang mit der Anlage verwendet werden 
oder verwendet werden sollen,

2. in den Fallen des Artikels 4 die Befôrderungsmittel, auf denen sich 
die betreffenden Kernmaterialien zur Zeit des nuklearen Ereignisses 
befunden haben,

wenn bewiesen wird, dass dieser Schaden oder dieser Verlust (im folgenden 
,,Schaden" genannt) durch ein nukleares Ereignis verursacht worden 
ist, das entweder auf Kernbrennstoffe oder auf radioaktive Erzeugnisse 
oder Abfàlle, die sich in der Kernanlage befïnden, oder auf Kernmateria 
lien zuruckzufuhren ist, die aus der Kernanlage stammen, soweit Artikel 4 
nichts anderes bestimmt.

(b) Wird der Schaden oder der Verlust gemeinsam durch ein nukleares 
und ein nichtnukleares Ereignis verursacht, so gilt der Teil des Schadens 
oder des Verlustes, der durch das nichtnukleare Ereignis verursacht worden 
ist, soweit er sich von dem durch das nukleare Ereignis verursachten 
Schaden oder Verlust nicht hinreichend sicher trennen làsst, aïs durch 
das nukleare Ereignis verursacht. 1st der Schaden oder der Verlust gemein 
sam durch ein nukleares Ereignis und eine nicht unter dièses Ûberein 
kommen fallende ionisierende Strahlung verursacht worden, so wird durch 
dièses Ûbereinkommen die Haftung von Personen hinsichtlich dieser ioni- 
sierenden Strahlung weder eingeschrànkt noch anderweitig beriihrt.

(c) Jede Vertragspartei kann durch ihre Gesetzgebung bestimmen, dass 
sich die Haftung des Inhabers einer in ihrem Hoheitsgebiet gelegenen 
Kernanlage auch auf den Schaden erstreckt, der von einer ionisierenden 
Strahlung aus einer nicht in Absatz (a) erwàhnten Strahlenquelle in der 
betreffenden Kernanlage herruhrt oder sich daraus ergibt.
D. Artikel 4 wird durch folgenden Wortlaut ersetzt :
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Artikel 4

Fur den Fall der Befôrderung von Kernmaterialien einschliesslich der 
damit im Zusammenhang stehenden Lagerung gilt, unbeschadet des Arti- 
kels 2, folgendes :

(a) Der Inhaber einer Kernanlage haftet gemàss diesem Ûberein- 
kommen fur einen Schaden, wenn bewiesen wird, dass dieser durch ein 
nukleares Eteignis ausserhalb der Anlage verursacht worden und auf Kern 
materialien zurùckzufùhren ist, die von der Anlage aus befôrdert worden 
sind, jedoch nur falls das Ereigniss eintritt :

(i) bevor der Inhaber einer anderen Kernanlage die Haftung fur die auf 
die Kernmaterialien zurûckzufùhrenden nuklearen Ereignisse nach den 
ausdrucklichen Bestimmungen eines schriftlichen Vertrages ûbernom- 
men hat;

(ii) mangels solcher ausdrûcklicher Bestimmungen, bevor der Inhaber einer 
anderen Kernanlage die Kernmaterialien ùbernommen hat;

(iii) wenn die Kernmaterialien in einem Reaktor, der Teil eines Befôrde- 
rungsmittels ist, verwendet werden sollen, bevor sic der zum Betrieb 
dièses Reaktors ordnungsgemâss Befugte ùbernommen hat;

(iv) wenn die Kernmaterialien an einen Empfànger im Hoheitsgebiet eines 
Nichtvertragsstaates versandt worden sind, bevor sic aus dem Befôr- 
derungsmittel, mit dem sic im Hoheitsgebiet dièses Nichtvertragsstaates 
angekommen sind, ausgeladen worden sind.
(b) Der Inhaber einer Kernanlage haftet gemàss diesem Ûberein- 

kommen fur einen Schaden, wenn bewiesen wird, dass dieser durch ein 
nukleares Ereignis ausserhalb der Anlage im Verlauf einer Befôrderung von 
Kernmaterialien zu der Anlage verursacht worden ist, jedoch nur falls das 
Ereignis eintritt :

(i) nachdem er die Haftung fur die auf die Kernmaterialien zuriickzufûh- 
renden nuklearen Ereignisse nach den ausdrucklichen Bestimmungen 
eines schriftlichen Vertrages vom Inhaber einer anderen Kernanlage 
ùbernommen hat;

(ii) mangels solcher ausdrûcklicher Bestimmungen, nachdem er die Kern 
materialien ùbernommen hat;

(iii) nachdem er die Kernmaterialien vom Inhaber eines Reaktors, der Teil 
eines Befôrderungsmittels ist, ùbernommen hat;

(iv) wenn die Kernmaterialien mit schriftlicher Zustimmung des Inhabers 
einer Kernanlage von einer Person im Hoheitsgebiet eines Nicht 
vertragsstaates versandt worden sind, nachdem sic auf das Befôrde- 
rungsmittel verladen worden sind, mit dem sic aus dem Hoheitsgebiet 
dièses Staates befôrdert werden sollen.
(c) Der gemàss diesem Ûbereinkommen haftende Inhaber einer Kern 

anlage hat den Befôrderer mit einer Bescheinigung zu versehen, die vom 
Versicherer oder von demjenigen, der eine sonstige finanzielle Sicherheit 
gemàss Artikel 10 erbracht hat, oder fur ihn ausgestellt ist. Die Beschei 
nigung muss Namen und Anschrift dièses Inhabers sowie den Betrag, die
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Art und die Dauer der Sicherheit enthalten. Dièse Angaben kônnen von 
demjenigen, von dem oder fur den die Bescheinigung ausgestellt worden 
1st, nient bestritten werden. In der Bescheinigung sind ùberdies die Kern- 
materialien und der Befôrderungsweg zu bezeichnen, auf die sich die 
Sicherheit bezieht; sie muss ferner eine Erklàrung der zustàndigen Behôrde 
enthalten, dass der bezeichnete Inhaber einer Kernanlage ein solcher im 
Sinne dièses Ubereinkommens ist.

(d) Die Gesetzgebung einer Vertragspartei kann vorsehen, dass nach 
den darin festgesetzten Bedingungen ein Befôrderer an Stelle des Inhabers 
einer im Hoheîtsgebiet dieser Vertragspartei gelegenen Kernanlage auf 
Grund einer Entscheidung der zustàndigen Behôrde gemâss diesem Ûbe- 
reinkommen haftet. Eine solche Entscheidung ergeht auf Antrag des Be- 
fôrderers mit Zustimmung des betreffenden Inhabers der Kernanlage unter 
der Voraussetzung, dass die Erfordernisse des Artikels 10 (a) erfùllt sind. 
In diesem Falle gilt der Befôrderer hinsichtlich nuklearer Ereignisse, die 
im Verlauf der Befôrderung von Kernmaterialien eintreten, im Sinne dièses 
Uebereinkommens aïs Inhaber einer im Hoheitsgebiet der betreffenden 
Vertragspartei gelegenen Kernanlage.
E. Artikel 5 wird durch folgenden Wortlaut ersetz :

Artikel 5

(a) Haben sich die mit einem nuklearen Ereignis im Zusammenhang 
stehenden Kernbrennstoffe oder radioaktiven Erzeugnisse oder Abfâlle 
nacheinander in mehr aïs einer Kernanlage befunden und befinden sie 
sich zur Zeit der Schadensverursachung in einer Kernanlage, so haftet der 
Inhaber einer Kernanlage, in der sie sich friiher befunden haben, nicht 
fur diesen Schaden.

(b) Wird jedoch ein Schaden durch ein nukleares Ereignis verursacht, 
das in einer Kernanlage eintritt und nur mit Kernmaterialien im Zusammen 
hang steht, die dort in Verbindung mit ihrer Befôrderung gelagert werden, 
so haftet der Inhaber dieser Kernanlage nicht, sofern gemâss Artikel 4 
ein anderer Inhaber oder ein Dritter haftet.

(c) Haben sich mit einem nuklearen Ereignis im Zusammenhang 
stehende Kernbrennstoffe oder radioaktive Erzeugnisse oder Abfâlle in 
mehr aïs einer Kernanlage befunden und befinden sie sich zur Zeit der 
Schadensverursachung nicht in einer Kernanlage, so haftet fiir den Schaden 
nur der Inhaber derjenigen Kernanlage, in der sie sich zuletzt befunden 
haben, bevor der Schaden verursacht wurde, oder ein Inhaber, der sie in 
der Folgezeit ûbernommen hat.

(d) Haften gemâss diesem Ùbereinkommen mehrere Inhaber von Kern- 
anlagen fur einen Schaden, so kônnen sie gemeinsam und einzeln neben- 
einander fur den gesamten Schaden in Anspruch genommen werden. 
Ergibt sich jedoch die Haftung aïs Folge eines Schadens, der durch ein 
nukleares Ereignis im Zusammenhang mit Kernmaterialien im Verlauf einer 
Befôrderung auf ein und demselben Befôrderungsmittel oder bei einer mit 
der Befôrderung in Verbindung stehenden Lagerung in ein und derselben 
Kernanlage verursacht worden ist, so bemisst sich der Gesamtbetrag, bis 
zu dem die Inhaber haften, nach dem hôchsten Betrag, der gemâss Arti-
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kel 7 fur einen von ihnen festgesetzt ist. Keinesfalls ist ein einzelner 
Inhaber verpflichtet, in bezug auf ein nukleares Ereignis Leistungen zu 
erbringen, die ùber den fur ihn gemàss Artikel 7 festgesetzten Betrag 
hinausgehen.
F. Artikel 6 wird durch folgenden Wortlaut ersetzt :

Artikel 6

(a) Ein Anspruch auf Ersatz eines durch ein nukleares Ereignis verur 
sachten Schadens kann nur gegen den Inhaber einer Kernanlage geltend 
gemacht werden, der gemàss diesem Ûbereinkommen haftet; besteht ge 
màss innerstaatlichem Recht ein unmittelbarer Anspruch gegen den Versi- 
cherer oder gegen denjenigen, der eine sonstige fmanzielle Sicherheit gemàss 
Artikel 10 erbracht hat, so kann der Anspruch auch gegen ihn geltend 
gemacht werden.

(è) Soweit in diesem Artikel nichts anderes bestimmt wird, haftet 
niemand sonst fur einen durch ein nukleares Ereignis verursachten Schaden; 
durch dièse Bestimmung wird jedoch die Anwendung internationaler Ûber 
einkommen auf dem Gebiet der Befôrderung nicht berûhrt, die am Tage 
dièses Uebereinkommens in Kraft sind oder fur die Unterzeichnung, die 
Ratifizierung oder den Beitritt aufliegen.

(c) (i) Nicht beriihrt durch dièses Ubereinkommen wird die Haftung
1. einer naturlichen Person, die durch eine in Schàdigungsabsicht began- 

gene Handlung oder Unterlassung einen durch ein nukleares Ereignis 
entstandenen Schaden verursacht hat, fur den der Inhaber einer Kern 
anlage gemàss Artikel 3 (a) (ii) (1) und (2) oder Artikel 9 nicht nach 
diesem Ubereinkommen haftet;

2. eines zum Betrieb eines Reaktors, der Teil eines Befôrderungsmittels 
ist, ordnungsgemâss Befugten fur einen durch ein nukleares Ereignis 
verursachten Schaden, sofern nicht ein Inhaber einer Kernanlage fur 
diesen Schaden gemàss Artikel 4 (a) (iii) oder (6) (iii) haftet.
(ii) Ausserhalb dièses Ûbereinkommens haftet der Inhaber einer Kern 

anlage fur einen durch ein nukleares Ereignis verursachten Schaden nur, 
wenn das in Artikel 7 (c) vorgesehene Recht nicht in Anspruch genommen 
worden ist, und auch dann nur, soweit das innerstaatliche Recht oder 
das Recht der Vertragspartei, in deren Hoheitsgebiet die Kernanlage des 
haftenden Inhabers gelegen ist, besondere Vorschriften ûber Schaden an 
Befôrderungsmitteln enthàlt.

(d) Wer einen durch ein nukleares Ereignis verursachten Schaden 
gemàss einem internationalen Ûbereinkommen im Sinne des Absatzes 
(b) oder der Gesetzgebung eines Nichtvertragsstaates ersetzt hat, tritt bis 
zur Hôhe seiner Leistung in die durch dièses Ubereinkommen festgesetzten 
Rechte des von ihm Entschàdigten ein.

(<?) Haben Personen, deren geschàftliche Hauptniederlassung sich im 
Hoheitsgebiet einer Vertragspartei befindet, oder ihre Bediensteten oder 
sonstigen Gehilfen einen Schaden, der durch ein im Hoheitsgebiet eines 
Nichtvertragsstaates eingetretenes nukleares Ereignis verursacht wurde,
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oder einen dort erlittenen Schaden ersetzt, so erwerben sie bis zu Hôhe 
ihrer Leistung die Rechte, die der Entschàdigte gegen den Inhaber einer 
Kernanlage bei Fehlen des Artikels 2 gehabt hâtte.

(/) Der Inhaber einer Kernanlage hat ein Rùckgriffsrecht nur,
(i) wenn der durch ein nukleares Ereignis verursachte Schaden die Folge 

einer in Schàdigungsabsicht begangenen Handlung oder Unterlassung 
ist, und zwar gegen die naturliche Person, die die Handlung oder 
Unterlassung in dieser Absicht begangen hat;

(ii) wenn und soweit dies ausdriicklich durch Vertrag vorgesehen ist.
(g) Soweit der Inhaber einer Kernanlage ein Rùckgriffsrecht gemâss 

Absatz (/) gegen einen anderen hat, steht diesem kein Recht gemâss 
Absatz (d) oder (e) gegen den Inhaber zu.

(h) Soweit Bestimmungen iiber die innerstaatlichen oder die ôffentli- 
chen Kranken-, Sozial-, Arbeitsunfall- oder Berufskrankhettenversicherungs- 
oder -fùrsorgeeinrichtungen eine Entschâdigung fur einen durch ein nu 
kleares Ereignis verursachten Schaden vorsehen, bestimmen sich die Rechte 
der Leistungsempfânger und die Rùckgriffsrechte gegen den Inhaber einer 
Kernanlage nach dem Rechte der Vertragspartei oder nach den Vorschriften 
der zwischenstaatlichen Organisation, die dièse Einrichtungen geschaffen 
hat.
G. Artikel 7 wird durch folgenden Wortlaut ersetz :

Artikel 7

(a) Die gesamte Entschâdigung, die fur einen durch ein nukleares Erei 
gnis verursachten Schaden zu leisten ist, darf den gemâss diesem Artikel 
festgesetzten Haftungshôchstbetrag nicht ùbersteigen.

(b) Der Hôchstbetrag der Haftung des Inhabers einer Kernanlage fur 
einen durch ein nukleares Ereignis verursachten Schaden betràgt 15.000.000 
Rechnungseinheiten des Europâischen Wâhrungsabkommens, wie sie am 
Tage dièses Ûbereinkommens festgesetzt sind (im folgenden Rechnungs 
einheiten" genannt). Jede Vertragspartei kann jedoch unter Beriïcksich- 
tigung der Môglichkeiten, die dem Inhaber einer Kernanlage zur Erlangung 
der gemâss Artikel 10 erforderlichen Versicherung oder sonstigen finanziellen 
Sicherheit zur Verfùgung stehen, durch ihre Gesetzgebung einen hôheren 
oder niedrigen Betrag, jedoch auf keinen Fall weniger aïs 5.000.000 Rech 
nungseinheiten festsetzen. Die genannten Betràge kônnen in runden Zahlen 
in die nationalen Wâhrungen umgerechnet werden :

(c) Jede Vertragspartei kann durch ihre Gesetzgebung vorsehen, dass 
die Ausnahme gemâss Artikel 3 (a) (ii) (2) nicht anzuwenden ist; jedoch 
darf die Einbeziehung des Schadens an den Befôrderungsmitteln auf keinen 
Fall die Haftung des Inhabers einer Kernanlage fur andere Schaden auf 
einen unter 5.000.000 Rechnungseinheiten liegenden Betrag vermindern.

(d) Der gemâss Absatz (b) fur Inhaber von Kernanlagen im Hoheits- 
gebiet einer Vertragspartei festgesetzte Haftungsbetrag sowie die Bestim 
mungen der Gesetzgebung einer Vertragspartei gemâss Absatz (c) gelten 
fur die Haftung dieser Inhaber, wo immer das nukleare Ereignis eintritt.
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(e) Eine Vertragspartei kann die Durchfuhr von Kernmaterialien durch 
ihr Hoheitsgebiet davon abhângig machen, dass der Hôchstbetrag der Haf- 
tung des betreffenden auslândischen Inhabers einer Kernanlage hinaufge- 
setzt wird, wenn sie findet, dass dieser Betrag die Risiken eines nuklearen 
Ereignisses im Verlauf dieser Durchfuhr nicht angemessen deckt; jedoch 
darf der so hinaufgesetzte Hôchstbetrag den Hôchstbetrag der Haftung der 
Inhaber der in ihrem Hoheitsgebiet gelegenen Kernanlagen nicht ûbersteigen.

(f) Absatz (<?) gilt nicht
(i) fur die Befôrderung auf dem Seeweg, wenn auf Grund des Vôlkerrechts 

ein Recht, in dringenden Notfàllen in die Hâfen der betreffenden Ver 
tragspartei einzulaufen, oder ein Recht zur friedlichen Durchfahrt durch 
ihr Hoheitsgebiet besteht;

(ii) fur die Befôrderung auf dem Luftweg, wenn auf Grund von Staatsver- 
tràgen oder des Vôlkerrechts ein Recht besteht, das Hoheitsgebiet der 
betreffenden Vertragspartei zu ùberfliegen oder darauf zu landen.
(g) Zinsen und Kosten, die von einem Gericht in einem Schadensersatz- 

prozess gemâss diesem Ubereinkommen zugesprochen werden, gelten nicht 
aïs Schadensersatz im Sinne dièses Ubereinkommens und sind vom Inhaber 
einer Kernanlage zusàtzlich zu dem Betrag zu zahlen, fur den er gemâss 
diesem Artikel haftet.
H. Artikel 8 wird durch folgenden Wortlaut ersetzt :

Artikel 8

(a) Der Anspruch auf Entschâdigung gemâss diesem Obereinkommen 
erlischt, wenn eine Klage nicht binnen zehn Jahren nach dem nuklearen 
Ereignis erhoben wird. Die innerstaatliche Gesetzgebung kann jedoch eine 
Frist von mehr aïs zehn Jahren festsetzen, wenn die Vertragspartei, in 
deren Hoheitsgebiet die Kernanlage des haftenden Inhabers geîegen ist, 
Massnahmen fur die Deckung der Haftpflicht dièses Inhabers fur Schadens- 
ersatzklagen getroffen hat, die nach Ablauf der zehnjâhrigen Frist wàhrend 
der Zeit der Verlângerung erhoben werden; jedoch darf dièse Fristverlànge- 
rung auf keinen Fall den Anspruch desjenigen auf Entschâdigung gemâss 
diesem Ubereinkommen beeintrâchtigen, der vor Ablauf der zehnjâhrigen 
Frist gegen den Inhaber einer Kernanlage wegen Tôtung oder Verletzung 
eines Menschen Klage erhoben hat.

(b) 1st ein Schaden durch ein nukleares Ereignis im Zusammenhang 
mit Kernbrennstoffen oder radioaktiven Erzeugnissen oder Abfàllen verur- 
sacht worden, die zur Zeit des Ereignisses gestohlen, verloren oder ùber 
Bord geworfen waren oder deren Besitz aufgegeben war, und die nicht 
wiedererlangt worden sind, so ist die gemâss Absatz (a) festgesetzte Frist 
vom nuklearen Ereignis an zu rechnen; jedoch darf sie auf keinen Fall 
mehr aïs zwanzig Jahre von der Zeit des Diebstahls, des Verlustes, des 
Ûberbordwerfens oder der Besitzaufgabe an betragen.

(c) Die innerstaatliche Gesetzgebung kann fur das Erlôschen des 
Anspruchs oder fur die Verjàhrung eine Frist von mindestens zwei Jahren 
von der Zeit an festsetzen, von der an der Geschâdigte von dem Schaden 
und dem haftenden Inhaber Kenntnis hat oder hàtte haben mûssen; jedoch
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darf die gemàss den Absâtzen (a) und (b) festgesetzte Frist nicht ûber- 
schritten werden.

(d) In den Fallen des Artikels 13 (c) (ii) erlischt der Anspruch auf 
Entschâdigung nicht, wenn binnen der in Absatz (a) vorgesehenen Frist
(i) vor der Entscheidung des in Artikel 17 genannten Gerichtshofs eine 

Klage bei einem der Gerichte erhoben worden ist, unter denen der 
Gerichtshof wâhlen kann; erklàrt der Gerichtshof ein anderes Gericht 
aïs dasjenige, bei dem dièse Klage bereits erhoben worden ist, fur 
zustândig, so kann er eine Frist bestimmen, binnen deren die Klage 
bei déni fur zustândig erklârten Gericht zu erheben ist;

(ii) bei einer Vertragspartei der Antrag gestellt worden ist, die Bestimmung 
des zustàndigen Gerichts durch den Gerichtshof gemàss Artikel 13 (c) 
(ii) einzuleiten, und nach dieser Bestimmung binnen einer vom Ge 
richtshof festgesetzten Frist Klage erhoben wird.

>

(e) Soweit das innerstaatliche Recht nichts Gegenteiliges bestimmt, 
kann derjenige, der einen durch ein nukleares Ereignis verursachten Scha- 
den erlitten und binnen der in diesem Artikel vorgesehenen Frist Schadens- 
ersatzklage erhoben hat, zusàtzliche Anspriiche wegen einer etwaigen 
Vergrôsserung des Schadens nach Ablauf dieser Frist geltend machen, 
solange das zustàndige Gericht noch kein endgultiges Urteil gefàllt hat.
I. Artikel 9 wird durch folgenden Wortlaut ersetzt :

Artikel 9

Der Inhaber einer Kernanlage haftet nicht fur einen durch ein nukleares 
Ereignis verursachten Schaden, wenn dièses Ereignis unmittelbar auf Hand- 
lungen eines bewaffneten Konfliktes, von Feindseligkeiten, eines Bûrger- 
krieges, eines Aufstands oder, soweit nicht die Gesetzgebung der Vertrags 
partei, in deren Hoheitsgebiet seine Kernanlage gelegen ist, Gegenteiliges 
bestimmt, auf eine schwere Naturkatastrophe aussergewôhnlicher Art 
zuriïckzufuhren ist.
J. Artikel 13 wird durch folgenden Wortlaut ersetzt :

Artikel 13

(a) Sofern dieser Artikel nichts anderes bestimmt, sind fur Klagen 
gemàss den Artikeln 3, 4, 6 (a) und 6 (e) nur die Gerichte derjenigen 
Vertragspartei zustândig, in deren Hoheitsgebiet das nukleare Ereignis 
eingetreten ist.

(b) Tritt ein nukleares Ereignis ausserhalb der Hoheitsgebiete der Ver- 
tragsparteien ein oder kann der Ort des nuklearen Ereignisses nicht mit 
Sicherheit festgestellt werden, so sind fur solche Klagen die Gerichte 
derjenigen Vertragspartei zustândig, in deren Hoheitsgebiet die Kernanlage 
des haftenden Inhabers gelegen ist.

(c) Ergàbe sich aus den Absâtzen (a) oder (b) die Zustàndigkeit der 
Gerichte von mehr aïs einer Vertragspartei, so sind zustândig :
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(i) wenn das nukleare Eteignis zum Teil ausserhalb der Hoheitsgebiete der 
Vertragsparteien und zum Teil im Hoheitsgebiet nur einer Vertrags- 
partei eingetreten ist, deren Gerichte;

(ii) in alien sonstigen Fallen die Gerichte derjenigen Vertragspartei, die auf 
Antrag einer betroffenen Vertragspartei von dem in Artikel 17 genannten 
Gerichtshof im Hinblick darauf bestimmt wird, dass sie zu dem Falle 
die engste Beziehung hat.
(d) Hat ein gemâss diesem Artikel zustàndiges Gericht nach einer 

streitigen Verhandlung oder im Sâumnisverfahren ein Urteil gefàllt und ist 
dièses nach dem von diesem Gericht angewandten Rechte vollstreckbar 
geworden, so ist es im Hoheitsgebiet jeder anderen Vertragspartei voll 
streckbar, sobald die von dieser anderen Vertragspartei vorgeschriebenen 
Fôrmlichkeiten erfùllt worden sind; eine sachliche Nachprûfung ist nicht 
zulâssig. Dies gilt nicht fur vorlâufig vollstreckbare Urteile.

(e) Wird eine Klage gemâss diesem Ûbereinkommen gegen eine Ver 
tragspartei erhoben, so kann sich dièse vor dem gemâss diesem Artikel 
zustàndigen Gericht nicht auf Immunitât von der Gerichtsbarkeit berufen, 
ausgenommen bei der Zwangsvollstreckung.
K. Anhang I wird durch folgenden Wortlaut ersetzt :

ANHANGI

Bei der Unterzeichnung dièses Ùbereinkommens oder des Zusatzpro- 
tokolls ist folgenden Vorbehalten zugestimmt worden :
1. Artikel 6 (a) und (c) (i): Vorbehalt der Regierung der Bundesrepublik 

Deutschland, der Regierung der Republik Ôsterreich und der Regierung 
des Kônigreichs Griechenland.
Vorbehalt des Rechts, im innerstaatlichen Rechte vorzusehen, dass die 

Haftung eines anderen aïs des Inhabers einer Kernanlage fur einen durch 
ein nukleares Ereignis verursachten Schaden bestehen bleibt, wenn die 
Haftpflicht des anderen einschliesslich der Verteidigung gegen unbegrûndete 
Anspriiche voll gedeckt ist, sei es durch eine vom Inhaber beschaffte 
Versicherung oder sonstige finanzielle Sicherheit, sei es durch staatliche 
Mittel.
2. Artikel 6 (b) und (d).- Vorbehalt der Regierung der Republik Ôsterreich, 

der Regierung des Kônigreichs Griechenland, der Regierung des 
Kônigreichs Norwegen und der Regierung des Kônigreichs Schweden.
Vorbehalt des Rechts, ihre innerstaatliche Gesetzgebung, die den in 

Artikel 6 (b) angefùhrten internationalen Ûbereinkommen entsprechende 
Bestimmungen enthâlt, aïs internationale Ubereinkommen im S inné des 
Artikels 6 (b) und (d) anzusehen.
3. Artikel 8 (a): Vorbehalt der Regierung der Bundesrepublik Deutschland 

und der Regierung der Republik Osterreich.
Vorbehalt des Rechts, hinsichtlich nuklearer Ereignisse, die in der 

Bundesrepublik Deutschland beziehungsweise in der Republik Ôsterreich 
eintreten, eine mehr aïs zehnjàhrige Frist festzusetzen, wenn Massnahmen 
fur die Deckung der Haftpflicht des Inhabers einer Kernanlage bezùglich
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Schadensersatzklagen getroffen worden sind, die nach Ablauf der zehn- 
jâhrigen Frist wâhrend der Zeit der Verlàngerung erhoben werden.
4. Artikel 9: Vorbehalt der Regierung der Bundesrepublik Deutschland 

und der Regierung der Republik Osterreich.
Vorbehalt des Rechts zu bestimmen, dass hinsichtlich nuklearer Ereig- 

nisse, die in der Bundesrepublik Deutschland beziehungsweise in der 
Republik Oesterreich eintreten, der Inhaber einer Kernanlage fur einen 
durch ein nukleares Ereignis verursachten Schaden haftet, das unmittelbar 
auf Handlungen eines bewaffneten Konfliktes, von Feindseligkeiten, eines 
Bûrgerkrieges, eines Aufstands oder eine schwere Naturkatastrophe ausser- 
gewôhnlicher Art zuriickzufùhren ist.
5. Artikel 19: Vorbehalt der Regierung der Bundesrepublik Deutschland, 

der Regierung der Republik Osterreich und der Regierung des Kônig- 
reichs Griechenland.
Vorbehalt des Rechts, die Ratifizierung dièses Ûbereinkommens aïs 

Ûbernahme der vôlkerrechtlichen Verpflichtung anzusehen, in der inner- 
staatlichen Gesetzgebung die Haftung gegenùber Dritten auf dem Gebiet 
der Kernenergie in Ûbereinstimmung mit den Bestimmungen dieses Ûberein 
kommens zu regelm.

II

(a) Die Bestimmungen dièses Zusatzprotokolls sind Bestandteil des 
Ûbereinkommens vom 29. Juli 1960 ùber die Haftung gegenùber Dritten auf 
dem Gebiet der Kernenergie (im folgenden ,,Ûbereinkommen" genannt).

(b) Dièses Zusatzprotokoll bedarf der Ratifizierung oder der Bestatigung. 
Die Ratifïkationsurkunden zu diesem Zusatzprotokoll werden beim General- 
sekretâr der Organisation fur Wirtschaftliche Zusammenarbeit und Entwicklung 
hinterlegt; eine etwaige Bestatigung dièses Zusatzprotokolls wird ihm notifiziert.

(c) Die Unterzeichnerstaaten dièses Zusatzprotokolls, die das Ûberein- 
kommen bereits ratifiziert haben, verpflichten sich, das Zusatzprotokoll so bald 
wie môglich zu ratifizieren oder zu bestatigen. Die anderen Unterzeichnerstaaten 
dièses Zusatzprotokolls verpflichten sich, es gleichzeitig mit der Ratifizierung des 
Ûbereinkommens zu ratifizieren oder zu bestatigen. Ein Beitritt zum Ûberein- 
kommen ist nur zulâssig, wenn er mit der Ratifizierung oder der Bestatigung 
des Zusatzprotokolls verbunden ist.

(d) Der Generalsekretàr der Organisation zeigt alien Unterzeichner- und 
beitretenden Staaten den Eingang jeder Ratifikationsurkunde und jeder Be 
statigung an.

(e) Bei der Feststellung der Anzahl der Ratifizierungen, die gemâss Arti 
kel 19 (b) des Ûbereinkommens fur dessen Inkrafttreten erfprderlich sind, werden 
nur solche Unterzeichnerstaaten berùcksichtigt, die das Ûbereinkommen ratifi 
ziert und das Zusatzprotokoll ratifiziert oder bestâtigt haben.
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[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

PROTOCOLO ADICIONAL AL CONVENIO ACERCA DE LA RESPON 
SABILIDAD CIVIL EN MATERIA DE ENERGÏA NUCLEAR

Los Gobiernos de la Repûblica Federal Alemana, de la Repûblica de Aus 
tria, del Reino de Bélgica, del Reino de Dinamarca, de Espana, de la Repûblica 
Francesa, del Reino de Grecia, de la Repûblica Italiana, del Gran Ducado de 
Luxemburgo, del Reino de Noruega, del Reino de los Paises Bajos, de la Re 
pûblica Portuguesa, del Reino-Unido de Gran Bretana e Manda del Norte, del 
Reino de Suecia, de la Confederacion Suiza y de la Repûblica Turca, Signatarios 
del Convenio Acerca de la Responsabilidad Civil en Materia de Energïa Nuclear 
del 29 de Julio de 1960 concluido en Paris en el marco de la Agencia Europea 
para la Energia Nuclear de la Organizaciôn Europea de Cooperacion Economica, 
hoy Organizaciôn de Cooperacion y Desarrollo Economicos;

Considerando que los Signatarios estuvieron representados en una Confe- 
rencia Internacional celebrada en Viena bajo los auspicios de la Agencia In- 
ternacional de la Energia Atomica del 29 de abril al 19 de mayo de 1963, durante 
la cual fué adoptado un Convenio Internacional relative a Responsabilidad Civil 
en materia de Danos Nucleares;

Habiendo tornado nota de que en virtud de su articulo XVII, dicho Con 
venio no afecta a la aplicacion del Convenio de Paris en cuanto se refiere a las 
Partes Contratantes de este Convenio;

Deseosos, sin embargo, de evitar en la medida de lo posible un eventual 
conflicto entre los dos Convenios, a fin de permitirles ser Partes Contratantes de 
ambos, si asï lo desean:

Acuerdan lo siguiente:

I

El Convenio Acerca de la Responsabilidad Civil en Materia de Energia Nu 
clear del 29 de julio de 1960 queda modifîcado en la forma siguiente:

A. El ultimo pârrafo del préambule queda sustituido por el texto siguiente: 
Convencidos de la necesidad de unifïcar las normas fondamentales apli- 

cables en los diferentes païses a la responsabilidad derivada de esos danos, 
y dejando a esos paises la posibilidad de adoptar, en el piano nacional, las 
medidas complementarias que estimaren necesarias y de ampliar even- 
tualmente las disposiciones del présente Convenio a los danos résultantes de 
accidentes debidos a radiaciones ionizantes que no cubra;
B. El articulo 2 queda sustituido por el texto siguiente:

Articule 2

El présente Convenio no se aplicarâ ni a los accidentes nucleares 
ocurridos en el territorio de Estados no Contratantes ni a los danos sufridos 
en estos territorios, salvo en el caso de que la legislaciôn de la Parte Contra- 
tante en cuyo territorio esté situada la instalaciôn nuclear cuyo explotador
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sea responsable disponga otra cosa, sin perjuicio, sin embargo, de los de- 
rechos previstos en el articule 6 (e).
C. El articule 3 queda sustituido por el texte siguiente:

Articulo 3

(a) El explotador de una instalacion nuclear sera responsable, con 
arreglo al présente Convenio:
(i) de cualquier dano a personas; y

(ii) de cualquier dano a bienes, con exclusion
1. de la instalacion nuclear misma y de los bienes que se encontraren 

en el lugar de dicha instalacion y que sean o deban ser utilizados en 
relacion con la misma;

2. en los casos previstos en el articule 4, del medio de transporte en 
que se encuentren las sustancias nucleares de que se trate en el 
momento del accidente nuclear,

si se probare que dicho dano (denominado en adelante el « dano ») ha sido 
causado por un accidente nuclear en que intervengan bien combustibles nu 
cleares, productos o desechos radioactives que existan en dicha instalacion, 
bien sustancias nucleares procedentes de la misma, con la réserva de lo 
dispuesto en el articule 4.

(b) Cuando se causen danos conjuntamente por un accidente nuclear y 
por un accidente que no sea accidente nuclear, el dano causado por este 
segundo accidente, en la medida en que no pueda separarsele con cer- 
tidumbre del dano causado por el accidente nuclear, se considerarâ como un 
dano causado por el accidente nuclear. Cuando el dano sea causado 
conjuntamente por un accidente nuclear y por una emision de radiaciones 
ionizantes no prevista en el présente Convenio, ninguna disposiciôn del pré 
sente Convenio limitarâ ni afectarâ en forma distinta la responsabilidad de 
cualquier persona en lo que se refîere a dicha emisiôn de radiaciones ioni 
zantes.

(c) Cualquier Parte Contratante podrâ prever en su legislaciôn que la 
responsabilidad del explotador de una instalacion nuclear situada en su 
territorio se extenderâ a cualquier dano que provenga o résulte de ra 
diaciones ionizantes emitidas por una fuente cualquiera de radiaciones que 
se encuentre en dicha instalacion nuclear distinta de las fuentes a que* se 
hace menciôn en el pârrafo (a) del présente articule.
D. El articule 4 queda sustituido por el texte siguiente:

Articule 4

En el caso de transporte de sustancias nucleares, incluido en el mismo 
el almacenamiento durante el transporte, y sin perjuicio de lo dispuesto en el 
articule 2:

(a) El explotador de una instalacion nuclear sera responsable de cual 
quier dano, de conformidad con el présente Convenio, si se probare que ha 
sido causado per un accidente nuclear ocurrido fuera de dicha instalacion y

Vol. 956,1-13706



358_____ United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 1974

en que intervengan sustancias nucleares transportadas procedentes de dicha 
instalacion, con la condition de que el accidente ocurra:

(i) antes de que el explotador de otra instalacion nuclear haya asumido la 
responsabilidad de los accidentes nucleares causados por las sustancias 
nucleares, con arreglo a los termines de un contrato escrito;

(ii) a falta de disposiciones expresas consignadas en un contrato de esa 
naturaleza, antes de que el explotador de otra instalacion nuclear se 
haya hecho cargo de las sustancias nucleares;

(iii) si las sustancias nucleares se destinan a un reactor que forme parte de 
un medio de transporte, antes de que la persona debidamente autori- 
zada para explotar dicho reactor se haya hecho cargo de las sustancias 
nucleares;

(iv) si las sustancias nucleares se han enviado a una persona que se en- 
cuentre en el territorio de un Estado no Contratante, antes de que se 
hayan descargado del medio de transporte en el cual hayan llegado al 
territorio de dicho Estado no Contratante.
(è) El explotador de una instalacion nuclear sera responsable de cual- 

quier dano, de conformidad con el présente Convenio, si se prueba que se 
ha causado por un accidente nuclear ocurrido fuera de dicha instalacion y en 
el cual intervinieron sustancias nucleares en curso de transporte con destino 
a dicha instalacion, con la condition de que si el accidente ocurre:

(i) después de que la responsabilidad de los accidentes nucleares causados 
por las sustancias nucleares le haya sido transferida, con arreglo a los 
termines de un contrato por escrito, por el explotador de otra ins 
talacion nuclear;

(ii) a falta de disposiciones expresas consignadas en un contrato por es 
crito, después de que se haya hecho cargo de las sustancias nucleares;

(iii) después de que se haya hecho cargo de las sustancias nucleares pro 
cedentes de la persona explotadora de un reactor que forme parte de un 
medio de transporte;

(iv) si se han enviado las sustancias nucleares, con el consentimiento por 
escrito del explotador, por una persona que se encuentre en el territorio 
de un Estado no Contratante, después de que se hayan cargado en el 
medio de transporte por el cual abandonen el territorio de dicho Estado 
no Contratante.
(c) El explotador responsable con arreglo al présente Convenio deberâ 

entregar al transportista un certifïcado expedido por el asegurador o por 
cuenta del mismo o de cualquier otra persona que haya concedido una ga- 
rantïa financiera de conformidad con el artïculo 10. En el certifïcado deberâ 
constar el nombre y la direcciôn de dicho explotador asï como la cuantïa, el 
tipo y la duraciôn de la garantia. Los hechos consignados en el certifïcado 
no podrân ser objeto de impugnaciôn por parte de la persona por la cual -o 
por cuenta de la cual se haya expedido. En el certifïcado deberân igualmente 
designarse las sustancias nucleares y el itinerario cubiertos por la garantia y 
deberâ fïgurar una déclaration de la autoridad pûblica compétente de que la 
persona a que se hace referencia es un explotador en el sentido del présente 
Convenio.
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(d) La legislaciôn de una Parte Contratante podrâ prever que, en las 
condiciones que détermine, un transportista podrâ sustituir, en lo que res 
pecta a la responsabilidad prevista por el présente Convenio, a un explo 
tador de una instalaciôn nuclear situada en el territorio de dicha Parte 
Contratante, por décision de la autoridad pûblica compétente, a instancia 
del transportista y con el acuerdo del explotador, si se cumplen las condi 
ciones exigidas en el articule 10 (a). En este caso se considerarâ al trans 
portista, a los fines del présente Convenio, y para los accidentes nucleares 
ocurridos durante el transporte de sustancias nucleares, como explotador de 
una instalaciôn nuclear situada en el territorio de dicha Parte Contratante.
E. El articule 5 queda sustituido por el texto siguiente:

Articule 5

(a) Si los combustibles nucleares, productos o desechos radioactives 
que intervengan en un accidente nuclear ban estado sucesivamente en varias 
instalaciones nucleares y se encuentran en una instalaciôn nuclear en el 
mémento en que se cause dano, no sera responsable del mismo ningûn explo 
tador de una instalaciôn en la cual hayan estado anteriormente.

(h) Sin embargo, si se ocasiona un dano por un accidente nuclear 
ocurrido en una instalaciôn nuclear en el cual intervengan ûnicamente sustan 
cias nucleares que se encuentren allï almacenadas durante un transporte, el 
explotador de dicha instalaciôn no sera responsable cuando être explotador 
u otra persona lo sea en virtud del articulo 4.

(c) Si los combustibles nucleares, productos o desechos radioactives, 
que intervengan en un accidente nuclear han estado en varias instalaciones 
nucleares y no se encuentran en una instalaciôn nuclear en el momento en 
que cause el dano, ningûn explotador que no sea el explotador de la ultima 
instalaciôn nuclear en que se hayan encontrado, antes de que se haya cau- 
sado el dano, o el explotador que se haya hecho cargo de las mismas, ul- 
teriormente, sera responsable de dicho dano.

(d) Si el dano implicase la responsabilidad de varies explotadores con 
arreglo al présente Convenio, su responsabilidad sera solidaria y acu- 
mulativa; sin embargo, cuando dicha responsabilidad procéda del dano cau- 
sado por un accidente nuclear en que intervengan sustancias nucleares en 
curso de transporte, bien en une y el mismo medio de transporte, bien, en el 
caso de almacenamiento durante el transporte, en una y la misma instalaciôn 
nuclear, el importe total mâximo de responsabilidad de dichos explotadores 
sera igual al importe mas elevado fïjado para uno de los explotadores con 
arreglo al articulo 7. En ningûn caso podrâ excéder la responsabilidad de un 
explotador derivada de un accidente nuclear de la cuantia fijada, en lo que a 
él se refïere, en el articulo 7.
F. El articule 6 quedarâ sustituido por el texto siguiente:

Articulo 6

(a) El derecho a indemnizaciôn por un dano causado por un accidente 
nuclear ûnicamente podrâ ejercerse contra un explotador responsable de 
dicho dano con arreglo al présente Convenio; asimismo podrâ ejercerse
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contra el asegurador o contra cualquier otra persona que haya concedido 
una garantia fmanciera al explotador con arreglo al articule 10, si el derecho 
nacional prevé un derecho de acciôn directa contra el asegurador o contra 
cualquier persona que haya concedido una garantia financiera.

(b) Con la réserva de las disposiciones del présente artïculo, ninguna 
otra persona estarâ obligada a indemnizar per un dano causado por un 
accidente nuclear; sin embargo, esta disposiciôn no podrâ afectar a la aplica- 
cion de los acuerdos internacionales en materia de transporte que se en- 
cuentren en vigor o estén abiertos a la firma, a la ratifîcaciôn o a la adhésion 
el dia de la fecha del présente Convenio.

(c) (i) Ninguna disposiciôn del présente Convenio afectarâ a la res- 
ponsabilidad:
1. de cualquier persona fïsica que, por un acto o una omision que tengan 

como intenciôn causar un dano, ha causado un dano résultante de un 
accidente nuclear del cual el explotador, con arreglo al articule 3 (a) (ii) 
(1) y (2) o al articule 9, no sea responsable en virtud del présente Con 
venio;

2. de la persona debidamente autorizada para explotar un reactor que 
forme parte de un medio de transporte, por un dano causado por un 
accidente nuclear, cuando un explotador no sea responsable de dicho 
dano en virtud del articule 4 (a) (iii) o (b) (iii).
(ii) El explotador no podrâ incurrir en responsabilidad, fuera del pré 

sente Convenio, per un dano causado por un accidente nuclear, salvo en el 
caso de que no se haya hecho use del artïculo 7 (c), y en ese caso ûni- 
camente en la medida en que se hayan promulgado disposiciones especiales 
en lo que respecta al dano al medio de transporte, bien en la legislaciôn 
nacional, bien en la legislaciôn de la Parte Contratante en cuyo territorio 
esté situada la instalacién nuclear.

(d) Cualquier persona que haya indemnizado por un dano causado por 
un accidente nuclear, en virtud de un acuerdo internacional mencionado en 
el pârrafo (b) del présente artïculo o en virtud de la legislaciôn de un Estado 
no Contratante, adquirirâ por subrogacion, has ta el importe de la cantidad 
desembolsada, los derechos de que haya beneficiado la persona asï in- 
demnizada en virtud del présente Convenio.

(e) Cualquier persona que tenga su lugar principal de explotacion en el 
territorio de una Parte Contratante, o las personas que tengan al frente de 
dicha explotacion, que hayan indemnizado por un dano nuclear causado por 
un accidente nuclear ocurrido en el territorio de un Estado no Contratante o 
por un dano sufrido en dicho territorio, adquirirân, has ta el importe de la 
cantidad pagada, los derechos de que la persona asï indemnizada se habria 
beneficiado en ausencia del articule 2.

(/) El explotador tendra derecho a recurrir ûnicamente:
(i) si el dano resultare de un acto o de una omision con intenciôn de causar 

un dano, contra la persona fïsica autora del acto o de la omision in- 
tencional;

(ii) si y en la medida en que se prevea expresamente el recurso en un 
contrato.
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(g) En la medida en que el explotador tenga un derecho de recurso 
contra una persona en virtud del pârrafo (f) del présente articule, dicha per 
sona no podrâ tener un derecho contra el explotador en virtud de los pâ- 
rrafos (d) o (e) del présente articule.

(h) Si en la indemnizacion del dano interviniese un régimen nacional o 
pûblico de seguro médico, de seguridad social o de indemnizacion por 
accidentes del trabajo y enfermedades profesionales, los derechos de los be- 
nefïciarios de dicho régimen y los recursos eventuales que se puedan ejercer 
contra el explotador se regularân por la ley de la Parte Contratante o las 
reglamentaciones de la organizacion intergubernamental que haya es- 
tablecido dicho régimen.
G. El artfculo 7 quedarâ sustituido por el texto siguiente:

Artïculo 7

(a) El total de las indemnizaciones que se hayan de pagar por un dano 
causado por un accidente nuclear no podrâ excéder del importe mâximo de 
la responsabilidad fïjado con arreglo al présente artïculo.

(b) El importe mâximo de la responsabilidad del explotador por los 
danos causados por un accidente nuclear se fîja en 15.000.000 de unidades 
de cuenta del Acuerdo Monetario Europeo, tal como se defïnen en la fecha 
del présente Convenio (denominadas de ahora en adelante « unidades de 
cuenta »). Sin embargo, la legislacion de una Parte Contratante podrâ fijar 
otra cuantïa mas o menos elevada, habida cuenta de la posibilidad para el 
explotador de obtener el seguro u otra garantia fînanciera exigida en el ar 
tïculo 10, sin que el importe asi fijado, sin embargo, pueda ser inferior a 
5.000.000 de unidades de cuenta. Los importes previstos en el présente pâr 
rafo podrân convertirse en moneda nacional en cifras redondas.

(c) La excepciôn résultante del apartado (a) (ii) (2) del artïculo 3 podrâ 
anularse por la legislacion de una Parte Contratante, con la condiciôn de 
que en ningûn caso la inclusion de los danos al medio de transporte tenga 
como efecto reducir la responsabilidad del explotador por los otros danos a 
un importe inferior a 5.000.000 de unidades de cuenta.

(d) El importe fïjado en virtud del pârrafo (b) del présente articule para 
la responsabilidad de los explotadores de instalaciones nucleares situadas en 
el territorio de una Parte Contratante asï como las disposiciones de la le 
gislacion de una Parte Contratante promulgadas en virtud del pârrafo (c) del 
présente articule, se aplicarân a la responsabilidad de dichos explotadores 
sea cual fuere el lugar del accidente nuclear.

(e) Una Parte Contratante podrâ subordinar el transite de sustancias 
nucleares por su territorio al cumplimiento de la condiciôn de que se au- 
mente el importe mâximo de la responsabilidad del explotador extranjero de 
que se trate, si estimare que dicho importe no cubre en forma adecuada los 
riesgos de un accidente nuclear durante el transcurso de dicho transite. Sin 
embargo, el importe mâximo asi aumentado no podrâ excéder del importe 
mâximo de la responsabilidad de los explotadores de instalaciones nucleares 
situadas en el territorio de dicha Parte Contratante.

Vol. 956, 1-13706



362 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités____ 1974

(/) Las disposiciones del pârrafo (<?) del présente articule no se apli- 
carân:
(i) al transporte por mar cuando exista, en virtud del derecho internacional, 

un derecho de réfugie en los puertos de dicha Parte Contratante, como 
consecuencia de un peligro inminente, o un derecho de paso inofensivo 
por su territorio;

(ii) al transporte aéreo cuando exista, en virtud de un acuerdo o del derecho 
internacional, un derecho a volar sobre el territorio o a aterrizar en el 
territorio de dicha Parte Contratante.
(g) Los intereses y gastos liquidados por el Tribunal ante el cual se 

haya entablado una acciôn con el fin de obtener indemnizaciôn en virtud del 
présente Convenio, no se considerarân indemnizaciones en el sentido del 
présente Convenio y se deberân por el explotador ademâs del importe de las 
indemnizaciones que pudieran deberse en virtud del présente artïculo.
H. El artïculo 8 quedarâ sustituido por el texto siguiente:

Articule 8

(a) Las acciones para la obtenciôn de indemnizaciones, en virtud del 
présente Convenio, deberân entablarse, bajo pena de prescripciôn, en el 
plazo de diez anos a contar de la fecha del accidente nuclear. Sin embargo, 
la legislacion nacional podrâ fîjar un plazo de prescripciôn superior a diez 
anos, si la Parte en cuyo territorio esté situada la instalaciôn nuclear de la 
cual sea responsable el explotador adopta medidas convenientes con el fin 
de cubrir la responsabilidad del explotador con respecte a cualesquiera 
acciones para la obtenciôn de indemnizaciones entabladas después de la 
expiracion del plazo de diez anos y durante el période de prôrroga de dicho 
plazo. Sin embargo, dicha prôrroga del plazo de prescripciôn no podrâ 
afectar en ningûn caso a los derechos a indemnizaciôn en virtud del présente 
Convenio de las personas que hayan entablado contra el explotador una 
acciôn por haber ocurrido defunciones o danos a personas antes de la expi 
racion de dicho plazo de diez anos.

(b) En el caso de danos causados por un accidente nuclear en que in- 
tervengan combustibles nucleares, productos o desechos radioactives que se 
hubiesen robabo, perdido, echado per la borda o abandonado en el mo- 
mento del accidente y no se hubiesen recuperado, el plazo a que se refîere el 
pârrafo (a) de este artïculo se calcularâ a partir de la fecha de dicho ac 
cidente nuclear, père no podrâ en ningûn caso ser superior a veinte anos a 
contar de la fecha del robo, de la pérdida, de la echazôn o del abandono.

(c) La legislacion nacional podrâ fijar un plazo de vencimiento o de 
prescripciôn de dos anos como minimo, bien a partir del momento en que el 
perjudicado haya tenido conocimiento del dano y del explotador res 
ponsable, bien a partir del momento en que haya debido tener ra- 
zonablemente conocimiento del mismo, sin que pueda excederse del plazo 
establecido en virtud de los pârrafos (a) y (b) de este artïculo.

(d) En los casos previstos en el artïculo 13 (c) (ii) no habrâ prescripciôn 
de la acciôn para la obtenciôn de indemnizaciôn si, en el plazo previsto en el 
pârrafo (a) del présente artïculo,
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(i) se hubiere entablado una acciôn, antes de que el Tribunal a que se re- 
fïere el articule 17 hubiere tornado una resoluciôn, ante uno de los tri- 
bunales entre los cuales puede elegir dicho Tribunal; si el Tribunal desig 
nare como tribunal compétente a otrp tribunal distinto de aquél ante el 
cual se hubiere y a entablado la acciôn, podrâ fijar un plazo durante el 
cual deberâ entablarse la acciôn ante el tribunal compétente asï de- 
signado;

(ii) se ha presentado una demanda ante una Parte Contratante interesada al 
objeto de designar el tribunal compétente por el Tribunal a que se refiere 
el articule 13 (c) (ii), con la condiciôn de que se entable una acciôn des- 
pués de dicha designation en el plazo que haya fijado dicho Tribunal.
(e) Salvo disposition en contrario del derecho nacional, una persona 

que hay sufrido un dano causado por un accidente nuclear y que haya en 
tablado una acciôn para la obtention de indemnizaciones en el plazo pre- 
visto en el présente artïculo podrâ presentar una demanda complementaria 
en el caso de que se agrave el dano después de la expiraciôn de dicho plazo, 
siempre y cuando no se haya dictado una sentencia defmitiva.
I. El articule 9 queda sustituïdo por el texto siguiente:

Artïculo 9

El explotador no sera responsable de los danos causados por un acci 
dente nuclear si dicho accidente se debe directamente a actos derivados de 
un conflicto armado, de hostilidades, de guerra civil, de insurrecciôn 0, 
salvo disposicion en contrario de la legislaciôn de la Parte Contratante en 
cuyo territorio se encuentre situada su instalaciôn nuclear, a cataclismos na- 
turales de carâcter excepcional.
J. El articule 13 queda sustituido per el texto siguiente:

Articule 13

(a) Salvo en los casos en que el présente artïculo disponga de otra 
forma les tribunales de la Parte Contratante en cuyo territorio haya ocurrido 
el accidente nuclear serân los ûnicos compétentes en lo que se refiere a las 
acciones entabladas en virtud de los artïculos 3, 4, 6 (a) y 6 (e).

(b) Cuando ocurriere un accidente nuclear fuera de los territorios de las 
Partes Contratantes, o cuando no pudiere determinarse con certidumbre el 
lugar del accidente nuclear, los tribunales de la Parte Contratante en cuyo 
territorio esté situada la instalacion nuclear cuyo explotador sea responsable 
serân los ûnicos compétentes.

(c) Cuando en virtud de los pârrafos (a) o (b) del présente articule los 
tribunales de varias Partes Contratantes fuesen compétentes, la competencia 
se atribuirâ,
(i) si el accidente nuclear hubiere ocurrido en parte fuera del territorio de 

cualquiera Parte Contratante y en parte en el territorio de una ûnica Parte 
Contratante, a los tribunales de esta ultima.
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(ii) en cualquier otro caso, a los tribunales de la Parte Contratante desig- 
nada, a peticiôn de una Parte Contratante interesada, por el Tribunal a 
que se refiere el articule 17, por ser la mas directamente relacionada con 
el asunto de que se trata.
(d) Cuando las sentencias pronunciadas en procedimiento contra- 

dictorio o en rebeldia por el tribunal compétente en virtud de las dispo- 
siciones del présente articule fuesen ejecutorias con arreglo a las leyes apli- 
cadas de dicho tribunal, serân ejecutorias en el territorio de cualquier otra 
Parte Contratante desde el momento en que se cumplan las formalidades 
présentas por la Parte Contratante interesada. No se admitirâ a nuevo exa 
men el fondo del asunto. Esta disposiciôn no se aplicarâ a las sentencias que 
sean ejecutorias ûnicamente a titulo provisional.

(e) Si se entablare una acciôn para la obtenciôn de indemnizaciones 
contra una Parte Contratante, en virtud del présente Convenio, dicha Parte 
Contratante no podrâ invocar su inmunidad de jurisdiccién ante el tribunal 
compétente en virtud del présente articulo, salvo en lo que se refiere a las 
medidas de ejecuciôn.
K. El Anejo I quedarâ sustituido por el texto siguiente:

ANEJO I

Se han aceptado las réservas siguientes, bien en la fecha de la firma del 
Convenio, bien en la fecha de la firma del Protocole Adicional:
1. Articulo 6 (a) y (c) (i): Réserva del Gobierno de la Repûblica Federal 

Alemana, del Gobierno de la Repûblica de Austria y del Gobierno del 
Reino de Grecia.
Réserva del derecho de hacer subsistir, mediante una disposiciôn de la 

legislaciôn nacional, la responsabilidad de una persona que no sea el 
explotador, con la condicion de que dicha persona esté completamente cu- 
bierta, incluse en el caso de acciones no fundamentadas, bien per un seguro 
o por cualquier otra garantïa financiera obtenida por el explotador, bien me 
diante fondos publiées.
2. Articula 6 (b) v (d): Réserva del Gobierno de la Repûblica de Austria, 

del Gobierno del Reino de Grecia, del Gobierno del Reino de Noruega y 
del Gobierno del Reino de Suecia.
Réserva del derecho de considerar sus legislaciones nacionales que im- 

pliquen disposiciones équivalentes a las de los acuerdos internacionales a 
que se refiere el articule 6 (b) como acuerdos internacionales a los fines del 
articulo 6 (b) y (d).
3. Articulo 8 (a): Réserva del Gobierno de la Repûblica Federal Alemana y 

del Gobierno de la Repûblica de Austria.
Réserva del derecho de establecer, en le que se refiere a los accidentes 

nucleares ocurridos respectivamente en la Repûblica Federal Alemana y en 
la Repûblica de Austria, un plazo de vencimiento superior a diez anos, si se 
han adoptado medidas para cubrir la responsabilidad del explotador en lo 
que respecta a acciones entabladas con el fin de obtener indemnizaciones,
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después de la expiraciôn del plazo de diez anos y durante el période de 
prorroga de dicho plazo.
4. Articula 9: Réserva del Gobierno de la Repûblica Federal Alemana y del 

Gobierno de la Repûblica de Austria.
Réserva del derecho de disponer, en lo que se refiere a los accidentes 

nucleares ocurridos respectivamente en la Repûblica Federal Alemana y en 
la Repûblica de Austria, que el explotador sea responsable de los danos 
causados por un accidente nuclear si dicho accidente se debe directamente a 
actos derivados de un conflicto armado, de hostilidades, de guerra civil, de 
insurreccion, o a cataclismos naturales de carâcter excepcional.
5. Articula 19: Réserva del Gobierno de la Repûblica Federal Alemana, del 

Gobierno de la Repûblica de Austria y del Gobierno del Reino de Grecia.
Réserva del derecho de considerar la ratificacion del présente Convenio 

como un acto que implica la obligaciôn, conforme al derecho internacional, 
de promulgar en el orden interno las normas correspondientes relativas a la 
responsabilidad civil en materia de energïa nuclear conforme a las dis- 
posiciones del présente Convenio.

II

(a) Las disposiciones del présente Protocole Adicional forman parte in 
tégrante del Convenio Acerca de la Responsabilidad Civil en Materia de Energia 
Nuclear del 29 de julio de 1960 (denominado en adelante el « Convenio »).

(b) El présente Protocole Adicional sera objeto de ratificacion o confirma- 
cion. Los instrumentes de ratificacion del présente Protocole Adicional se de- 
positarân en poder del Secretario General de la Organizacion de Cooperacion y 
de Desarrollo Econômicos; llegado el case, se le notificarâ la confîrmaciôn del 
présente Protocolo Adicional.

(c) Los Signatarios del présente Protocolo Adicional que hayan ya ra- 
tificado el Convenio se comprometen a ratifïcar o a confirmar lo antes posible el 
présente Protocolo Adicional. Los demâs Signatarios del présente Protocolo 
Adicional se comprometen a ratificarlo o a confirmarlo al mismo tiempo que 
ratifiquen el Convenio. No podrâ admitirse adhésion alguna al Convenio si no se 
acompana de una adhésion al présente Protocolo Adicional.

(ci) El Secretario General de la Organizacion comunicarâ a todos los Sig 
natarios, asi como a los Gobiernos que se hayan adherido al Convenio, la re- 
cepciôn de los instrumentes de ratificacion y la notificaciôn de las confir- 
maciones.

(e) Para el calcule del numéro de ratificaciones a que se refiere el ar- 
ticulo 19 (b) del Convenio para su entrada en vigor, solamente se tendra en 
cuenta a los Signatarios que hayan ratificado el Convenio y ratificado o con- 
firmado el présente Protocolo Adicional.
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[ITALIAN TEXT — TEXTE ITALIEN]

PROTOCOLLO ADDIZIONALE ALLA CONVENZIONE SULLA RESPON- 
SABILITÀ CIVILE NEL CAMPO DELL'ENERGIA NUCLEARE

I Governi délia Repubblica Fédérale di Germania, délia Repubblica 
d'Austria, del Regno del Belgio, del Regno di Danimarca, di Spagna, della 
Repubblica Francese, del Regno di Grecia, della Repubblica italiana, del Gran- 
ducato di Lussemburgo, del Regno di Norvegia, del Regno dei Paesi Bassi, 
della Repubblica Portoghese, del Regno di Svezia, della Confederazione Svizzera 
e della Repubblica turca, firmatari della Convenzione sulla Responsabilità 
Civile nel campo dell'Energia Nucleare del 29 luglio 1960, stipulata a Parigi nel 
quadro dell'Agenzia Europea per 1'Energia Nucleare dell'Organizzazione Euro- 
pea di Cooperazione Economica, divenuta poi 1'Organizzazione Economica di 
Cooperazione e di Sviluppo.

Considerando che i Firmatari erano rappresentati in seno ad una Confe- 
renza Internazionale che si è tenuta a Vienna sotto gli auspici dell'Agenzia 
Internazionale dell'Energia Atomica dal 29/4 al 19/5/1963, nel corso della quale 
è stata adottata una Convenzione Internazionale relativa alla Responsabilità 
Civile in materia di danni nucleari;

Preso atto che in virtu dell'art. XVII della stessa Convenzione, essa non 
pregiudica 1'applicazione della Convenzione di Parigi per quanto si riferisce 
allé Parti aderenti a quella Convenzione;

Desiderosi tuttavia di evitare quanto più possibile un eventuale conflitto 
tra le due Convenzioni, al fine di consentire la doppia partecipazione allé 
due Convenzioni, a coloro che lo desiderino;

Hanno convenuto quanto segue :

I
La Convenzione sulla Responsabilità Civile nel campo dell'energia nucleare 

del 29 luglio 1960 è modificata come segue :
A. L'ultimo paragrafo del preambolo è sostituito dal testo seguente :

Convinti della nécessita di unificare le regole fondamental! applicabili 
nei différend Paesi alla responsabilità dérivante da tali danni, pur lasciando 
ai paesi stessi la possibilità di prendere, nell' ambito nazionale, le misure 
complementari che si riterranno necessarie, e di estendere eventualmente 
le disposizioni di cui alla présente Convenzione ai danni derivanti da 
incident! imputabili a radiazioni ionizzanti, che essa non copre;
B. L'articolo 2 è sostituito dal seguente testo :

Articolo 2
La présente Convenzione non si applica ne agli incidenti nucleari 

sopravvenuti sul territorio di Stati non aderenti, ne ai danni subiti in tali 
territori, a meno che la legislazione della Parte contraente nel cui territorio 
è situate 1'impianto nucleare del quale è responsabile 1'esercente, disponga 
diversamente, senza pregiudizio, comunque, per i diritti previsti dall'arti- 
colo 6 (e);
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C. L'articolo 3 è sostituito dal seguente testo :

Articolo 3

(a) L'esercente di un impianto nucleare è responsabile, in virtù délia 
présente Convenzione :
(i) di qualsiasi danno allé persone; e 

(ii) di qualsiasi danno allé cose, eccetto :
1. l'impianto nucleare stesso e le cose che si trovano sulla superficie 

di taie impianto e che sono o debbono essere utilizzate in relazione 
ad esso;

2. nei casi previsti dall'articplo 4, il mezzo di trasporto sul quale le 
sostanze nucleari in questione si trovano al momento dell'incidente 
nucleare,

se è stabilité che taie danno (chiamato d'ora in poi il « danno ») è prodotto 
da un incidente nucleare che chiami in causa sia combustibili nucleari, 
prodotti o residui radioattivi custoditi nell' impianto, sia sostanze nucleari 
provenienti da esso, salvo restando le disposizioni di cui all'articolo 4.

(b) Quando i danni sono prodotti congiuntamente da un incidente 
nucleare e da un incidente che non sia nucleare, il danno prodotto da 
questo ultimo, sempre che non lo si possa separare con certezza dal danno 
causato dall'incidente nucleare, è considerate come danno prodotto 
dall'incidente nucleare. Quando il danno è prodotto congiuntamente da un 
incidente nucleare e da una omissione di radiazioni ionizzanti, non prevista 
délia présente Convenzione, nessuna disposizione délia présente Conven 
zione limita o pregiudica altrimenti la responsabilité di chiunque, per quanto 
riguarda taie omissione di radiazioni ionizzanti.

(c) Una Parte Contraente puo prevedere nella sua legislazione che la 
responsabilità dell'esercente di un impianto nucleare installato sul suo terri- 
torio comprenda qualsiasi danno dérivante o risultante da radiazioni ioniz 
zanti emesse da una qualsiasi sorgente di radiazione situata in taie impianto, 
diversa dalle sorgenti di cui al paragrafo (a) del présente articolo.
D. L'articolo 4 è sostituito corne segue :

Articolo 4

Nel caso di trasporto di sostanze nucleari, comprese l'immagazzinaggio 
durante il trasporto, e senza pregiudizio per l'articolo 2 :

(a) L'esercente di un impianto nucleare è responsabile di qualsiasi 
danno, in base alla présente Convenzione, se è accertato che esso è causato 
da un incidente nucleare sopravvenuto fuori di taie impianto e riguardante 
sostanze nucleari trasportate provenienti da tale impianto, purchè l'incidente 
si verifichi :

(i) prima che la responsabilità degli incidenti nucleari prodotti dalle 
sostanze nucleari sia stata assunta, con contralto scritto, dall'esercente 
di un altro impianto nucleare;
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(ii) in mancanza di disposizioni precise da parte di un contralto del génère, 
prima che l'esercente di un altro impianto abbia preso in carico le 
sostanze nucleari;

(iii) se le sostanze nucleari sono destinate ad un reattore facente parte di 
un mezzo di trasporto, prima che la persona autorizzata ad esercire 
taie reattore abbia preso in carico le sostanze nucleari;

(iv) se le sostanze nucleari sono state inviate ad una persona résidente sul 
territorio di uno Stato non contraente, prima che esse siano state sca- 
ricate dal mezzo di trasporto sul quale esse sono giunte nel territorio 
di taie Stato non contraente.

(b) L'esercente di un impianto nucleare è responsabile di qualsiasi 
danno, in base alla présente Convenzione, se è accertato che esso è causato 
da un incidente nucleare verifîcatosi fuori di taie impianto, e che intéressa 
sostanze nucleari nel corso di trasporti diretti ail'impianto stesso, purchè 
l'incidente abbia luogo :

(i) dopo che la responsabilité degli incidenti nucleari dovuti allé sostanze 
nucleari gli sia stata attribuita con regolare contralto scritto, dall'eser- 
cenle di un allro impianto nucleare;

(ii) in mancanza di disposizioni contratluali précise, dopo che egli abbia 
preso in carico le soslanze nucleari;

(iii) dopo che egli abbia preso in carico le soslanze nucleari provenienli 
dalla persona esercenle un realtore facente parte di un mezzo di 
trasporto;

(iv) se le sostanze nucleari sono slale inviale, con il consenso scritto 
dell'esercente, da una persona résidente nel territorio di uno Slalo 
non contraente, dopo che esse siano stale caricale sul mezzo di Iras- 
porlo a bordo del quale esse devono lasciare il lerritorio di taie Stalo 
non conlraenle.

(c) L'esercente responsabile, ai termini délia présente Convenzione, 
deve consegnare al trasporlalore un cerlificalo rilasciato da o per conlo 
dell'assicuralore o di chiunque abbia concesso una garanzia finanziaria, 
ai lermini dell'arlicolo 10. Il cerlifîcato deve portare il nome e l'indirizzo 
di taie esercente, nonchè l'imporlo, il tipo e la validilà délia garanzia. 
I dali fornili dal cerlificalo non possono essere conleslali dalla persona dalla 
quale o per conlo délia quale il cerlificalo è slalo rilasciato. Il documente 
deve altresï indicare le soslanze nucleari e l'inlinerario coperli dalla garanzia 
e recare una dichiarazione dell'aulorilà pubblica compelenle che la persona 
di cui Irattasi è un esercenle nel senso inleso dalla presenle Convenzione.

(ci) La legislazione di una parle conlraenle puô preyedere che sotto 
delerminale condizioni, un Irasporlalore possa essere soslituito, per quanta 
riguarda la responsabililà prevista dalla présente Convenzione, ad un 
esercente di un impianto nucleare situato sul territorio délia parte stessa, 
per decisione dell'autorità pubblica preposta, su demanda del Irasporlalore 
e con l'accordo deU'esercenle, sempre che le condizioni di cui all'arlicolo 10 
(a) siano adempiule. In lai caso, il Irasporlalore è considerate, ai fini 
délia présente Convenzione, per gli incidenti nucleari verificatisi nel corso
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di trasporti di sostanze nucleari, corne esercente di un impianto nucleare 
situato sul territorio délia suddetta parte contraente.
E. L'articolo 5 è sostituito dal testo che segue :

Articolo'5

(a) Se i combustibili nucleari, prodotti o residui radioattivi interessati 
ad un incidente nucleare, sono custoditi in successione di tempo in diversi 
impianti nucleari e sono custoditi in un impianto nucleare al momento in 
cui il danno è prodotto, nessun esercente di un impianto nel quale siano 
stati custoditi anteriormente è responsabile del danno.

(b) Tuttavia, se un danno è prodotto da un incidente nucleare sopravve- 
nuto in un impianto nucleare e che intéressa solamente le sostanze nucleari 
che vi sono immagazzinate durante il trasporto, l'esercente di taie impianto 
non è responsabile quando un altro esercente o un'altra persona è respon 
sabile, in virtù dell'articolo 4.

(c) Se i combustibili nucleari, i prodotti o residui radioattivi interessati 
ad un incidente nucleare, sono stati custoditi in diversi impianti nucleari 
e non sono custoditi in un impianto nucleare al momento in cui il danno 
si verifica, nessun altro esercente, eccetto quello deU'ultimo impianto 
nucleare nel quale essi sono stati custoditi prima del danno o quello che 
li ha presi in carico successivamente, è responsabile del danno stesso.

(d) Se il danno implica la responsabilité di diversi esercenti ai termini 
délia présente Convenzione, la loro responsabilité è in solido e cumulativa; 
tuttavia, quando emerga taie responsabilità dal danno causato da un incidente 
nucleare che interessi sostanze nucleari in fase di trasporto, sia in un unico 
e medesimo mezzo di trasporto, che, in caso di immagazzinamento durante 
il trasporto, in un solo e medesimo impianto nucleare, l'ammontare globale 
massimo délia responsabilità dei detti esercenti è pari all'ammontare massimo 
fissato per uno degli esercenti ai sensi dell'articolo 7. In nessun caso la 
responsabilità di un esercente dérivante da un incidente nucleare puô 
superare la cifra stabilita, per quanto lo riguarda, daH'articolo 7.
F. L'articolo 6 è sostituito dal seguente testo :

Articolo 6

(a) II diritto al risarcimento di un danno causato da un incidente 
nucleare puô essere fatto valere solo nei confronti di un esercente respon 
sabile del danno stesso, ai termini délia présente Convenzione; esso puô 
essere anche fatto valere nei confronti dell'assicuratore o contre chiunque 
abbia concesso una garanzia finanziaria all'esercente, ai termini dell'arti- 
colo 10, sempre che il diritto nazionale preveda un diritto di azione diretta 
contro l'assicuratore o contre chiunque abbia accordato una garanzia 
finanziaria.

(b) Ferme restando le disposizioni del présente articolo, nessun altro 
è tenuto al risarcimento del danno causato da un incidente nucleare; 
tuttavia, taie disposizione non puo pregiudicare l'applicazione degli accordi 
internazionali nel settore dei trasporti attualmente in vigore o in corso di

Vol. 956,1-13706



370 __ United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités_____1974

sottoscrizione, di ratificazione o di adesione, alla data délia présente Con- 
venzione.

(c) (i) Le disposizioni emanate dalla présente Convenzione non pregiu- 
dicano la responsabilità :
1. di qualsiasi persona fîsica che, per una azione o una omissione déri 

vante dall'intenzione di arrecare un danno, ha determinate un dannp 
risultante da un incidente nucleare, di cui l'esercente, ai termini dell'arti- 
colo 3 (a) (iï) (1) et (2) o dell'articolo 9, non è responsabile, ai sensi 
délia présente Convenzione;

2. délia persona debitamente autorizzata ad esercire un reattore facente 
parte di un mezzo di trasporto per un danno causato da un incidente 
nucleare, quando un esercente non ë responsabile del danno stesso, ai 
sensi dell'articolo 4 (a) (iii) o (b) (iii).
(ii) L'esercente non puô essere ritenuto responsabile, al di fuori délia 

présente Convenzione, di un danno causato da un incidente nucleare, salvo 
quando non sia stato applicato l'articolo 7 (c), e in tal caso solamente 
nella misura in cui sono state prese particolari disposizioni per quanto ri- 
guarda il danno al mezzo di trasporto, sia nella legislazione nazionale, 
sia nella legislazione délia parte contraente sul territorio délia quale è 
installato l'impianto nucleare.

(d) Chiunque abbia risarcito un danno causato da un incidente nucleare 
in virtù di un accorde internazionale previsto dal paragrafo (b) del présente 
articolo, o in virtù délia legislazione di uno Stato non aderente alla Con 
venzione, acquisisce per surrogazione, fino alla concorrenza délia somma 
versata, i diritti di cui la persona indennizzata avrebbe benefîciato in virtù 
délia présente Convenzione.

(e) Chiunque avendo la sua sede principale di esercente sul territorio 
di una Parte Contraente, o i suoi dipendenti, abbiano risarcito un danno 
nucleare prodotto da un incidente nucleare verifïcatosi sul territorio di uno 
Stato non aderente alla Convenzione o un danno subito su taie territorio, 
acquisisce, fmo alla concorrenza délia somma versata, i diritti di cui la 
persona indennizzata avrebbe benefîciato in mancanza dell'articolo 2.

(f) L'esercente ha diritto di ricorso solamente :
(i) se il danno dériva da una azione o da una omissione doyuta alla inten- 

zione di causare un danno contre la persona fîsica autrice dell'azione 
o dell'omissione internazionale stessa;

(ii) se e nella misura in cui il ricorso è previsto espressamente con contralto.

(g) Fintantochè l'esercente abbia un diritto di ricorso contre una per 
sona ai sensi del paragrafo (/) del présente articolo, tale persona non puô 
avère un diritto contro l'esercente, ai sensi del paragrafo (d) o (e) del pré 
sente articolo.

(h) Se il risarcimento del danno intéressa un sistema nazionale o 
pubblico di assicurazione sanitaria, di previdenza sociale o di risarcimento 
degli incidenti di lavoro e malattie professionali, i diritti dei beneficiari 
di taie sistema e gli eventuali ricorsi che possono essere inoltrati contro
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l'esercente sono regolati dalla legge délia Parte Contraente o dalle dispo- 
sizioni dell'organizzazione intergovernativa che ha stabilité taie sistema.
G. L'articolo 7 è sostituito dal seguente testo :

Articolo 7
(a) L'ammontare totale dei risarcimenti pagabili per un danno causato 

da un incidente nucleare non puô superare l'ammontare massimo délia 
responsabilità, fissato in base al présente articolo.

(b) L'ammontare massimo délia responsabilità dell'esercente per i danni 
prodotti da un incidente nucleare è stabilité in 15.000.000 di unità di conto 
dell'Accorde Monetario Europeo, cosi come sono definite alla data délia 
présente Convenzione (d'ora in poi chiamate « unità di conto »). Tuttavia, 
un'altra cifra, più o meno elevata, puô essere stabilita dalla legislazione di 
una Parte Contraente, tenuto conto délia possibilità per l'esercente di 
ottenere l'assicurazione o un'altra garanzia fïnanziaria richiesta dall'arti- 
colo 10, senza tuttavia che l'ammontare cosî fissato possa essere inferiore 
a 5.000.000 di unità di conto.

Le cifre previste in taie paragrafo possono essere convertite in valuta 
nazionale in cifre arrotondate.

(c) L'eccezione che risulta dal capoverso (a) (ii) (2) dell'articolo 3 
puô essere eliminata dalla legislazione di una Parte Contraente, purchè in 
nessun caso l'inclusione dei danni al mezzo di trasporto abbia per effeto 
di ridurre la responsabilità dell'esercente per gli altri danni ad una cifra 
inferiore a 5.000.000 di unità di conto.

(d) L'ammontare stabilité in virtù del paragrafo (b) del présente articolo 
per la responsabilità degli esercenti di impianti nucleari installât! sul terri- 
torio di una Parte Contraente nonchè le disposizioni délia legislazione di 
una Parte Contraente prese ai termini del paragrafo (c) del présente articolo, 
si applicano alla responsabilità dei suddetti esercenti, qualunque sia il luogo 
dove si verifica l'incidente nucleare.

(e) Una Parte Contraente puô subordinare il transite di sostanze nu 
cleari attraverso il proprio territorio, alla condizione che l'ammontare 
massimo délia responsabilità dell'esercente straniero in questione sia 
aumentata, se la Parte stessa stimi che il detto ammontare non copra 
adeguatamente i rischi di un incidente nucleare durante il transite stesso. 
Tuttavia l'ammontare massimo cosi aumentato non puô superare l'ammon 
tare massimo délia responsabilità degli esercenti di impianti nucleari situati 
sul territorio di taie Parte Contraente.

(f) Le disposizioni di cui al paragrafo (e) del présente articolo non sono 
applicate :
(i) al trasporto via mare quando vi sia, in base al diritto internazionale, 

un diretto di riparo nei porti délia delta Parte Contraente, in conseguenza 
di un pericolo imminente, oppure un diritto di passaggio inoffensivo 
attraverso il suo territorio;

(ii) al trasporto via aerea quando vi sia, in base ad un accorde o al diritto 
internazionale, un diritto di sorvolo del territorio o di atterraggio sul 
territorio délia detta Parte Contraente.

Vol. 956, 1-13706



372______United Nations — Treaty Series « Nations Unies — Recueil des Traités_____1974

(g) Gli interessi e le spese liquidate dal tribunale interessato ad una 
azione di risarcimento in base alla présente Convenzione, non sono consi- 
derati corne indennità nel senso délia présente Convenzione e sono dovuti 
dall'esercente in più deU'arnmontare dei risarcimenti che possono essere 
pretesi in virtù del présente articolo.
H. L'articolo 8 è sostituito dal seguente testo :

Articolo 8

(a) Le azioni di risarcimento, in virtù délia présente Convenzione, 
devono essere intentate sotto pena di decadenza, nel termine di dieci anni 
a decorrere dall'incidente nucleare. Tuttavia, la legislazione nazionale puô 
fissare un termine di decadenza superiore ai dieci anni, se la Parte Con- 
traente sul cui territorio è installato l'impianto nucleare del quale l'esercente 
è responsabile, prevede misure per coprire la responsabilità dell'esercente 
nei confronti di azioni di «sarcimento avanzate dopo la scadenza del termine 
di dieci anni e durante il période di proroga di taie termine. Tuttavia, taie 
proroga del termine di decadenza non puô portare alcun pregiudizio ai 
diritti al risarcimento, in virtù délia présente Convenzione, délie persone 
che hanno intentato contre l'esercente un'azione per la morte o per danno 
allé persone prima délia scadenza del suddetto termine di dieci anni.

(b) Nel caso di danno prodotto da un incidente nucleare che intéressa 
combustibili nucleari, prodotti o residui radioattivi che erano, al momento 
dell'incidente, rubati, smarriti, gettati in mare o abbandonati e non erano 
stati recuperati, il termine previsto dal paragrafo (a) di questo articolo è 
calcolato a partire dal momento dell'incidente nucleare, ma non puô in 
ogni caso superare i venti anni a decorrere dalla data del furto, délia 
perdita, dello scarico in mare o dell'abbandono.

(c) La legislazione nazionale puô stabilire un termine di decadenza o 
di prescrizione di due anni almeno, sia a partire dal momento in cui la 
parte lésa ha preso conoscenza del danno e dell'esercente responsabile, sia 
a partire dal momento in cui egli ha dovuto presumibilmente prenderne 
conoscenza, senza che il termine stabilité in base ai paragrafi (a) o (b) 
di questo articolo possa essere superato.

(d) Nei casi previsti dall'articolo 13 (c) (ii) non c'è decadenza dall'azione 
di risarcimento, se, nel termine previsto dal paragrafo (a) del présente 
articolo,
(i) è stata intentata un'azione, prima che il Tribunale di cui all'articolo 17 

abbia preso una qualsiasi decisione dinanzi ad uno dei tribunal! tra i 
quali il Tribunale in parola puô scegliere; se il Tribunale désigna corne 
tribunale compétente un altro che non sia quelle dinanzi al quale l'azione 
è già stata intentata, esso puô fissare un termine nel quale 1 azione deve 
essere intentata dinanzi al tribunale compétente designate;

(ii) una demanda è stata inoltrata presso una Parte Contraente interessata, 
in vista délia designazione del tribunale compétente da parte del Tri 
bunale, ai sensi dell'articolo 13 (c) (ii), purchè dopo taie designazione, 
sia intentata un'azione nel termine che sarebbe fissato dal suddetto 
Tribunale.
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(e) Salvo disposizioni contrarie del diritto nazionale, una persona che 
abbia subito un danno a seguito di un incidente nucleare e abbia intentato 
un'azione di risarcimento nel termine previsto dal présente articolo, puô 
presentare una demanda complementare in caso di aggravarsi del danno 
dopo la scadenza di taie termine, fintantochè non sia intervenuta una 
decisione definitiva.
I. L'articolo 9 è sostituito dal seguente :

Articolo 9

L'esercente non è responsabile dei danni prodotti da un incidente 
nucleare se taie incidente è dovuto direttamente ad azioni di conflitto armato, 
di ostilità, di guerra civile, di moti insurrezionali o, salvo disposizione con 
traria délia legislazione délia Parte Contraente sul territorio délia quale 
è situato il suo impianto nucleare, a cataclismi naturali di carattere ecce- 
zionale.
J. L'articolo 13 è sostituito dal seguente testo :

Articolo 13

(0) Salvo i casi in cui il présente articolo non disponga diversamente, 
i tribunali délia Parte Contraente sul cui territorio l'incidente nucleare si è 
verificato, sono gli unici competenti per decidere sulle azioni instaurate in 
virtù degli articoli 3, 4, 6 (a) e 6 (e).

(b) Quando un incidente nucleare ha luogo fuori dei territori délie Parti 
Contraenti, o quando il luogo dell'incidente non puô essere determinate 
con esattezza, i tribunali délia Parte Contraente sul cui territorio è installato 
l'impianto nucleare del quale l'esercente è responsabile, sono gli unici 
competenti.

(c) Quando, in virtù dei paragrafi (a) o (b) del présente articolo i 
Tribunali di diverse Parti Contraenti sono competenti contemporaneamente, 
la competenza è attribuita :
(i) se l'incidente nucleare si è verificato in parte fuori del territorio di 

qualunque Parte Contraente ed in parte sul territorio di una sola délie 
Parti Contraenti, ai Tribunali di questa ultima;

(ii) in tutti gli altri casi, ai tribunali délia Parte Contraente designata, su 
demanda di una Parte Contraente interessata, dal Tribunale di cui ail'arti 
colo 17, nella qualité di maggiormente interessata alla questione.
(d) Quando le decisioni pronunciate in contraddittorio anche se dal 

Tribunale compétente in virtù délie disposizioni del présente articolo sono 
esecutive seconde le leggi applicate da quel tribunale, esse divengono 
altresi esecutive sul territorio di tutte le altre Parti Contraenti a partire 
daU'adempimento délie formalité prescritte dalla Parte Contraente inte 
ressata. Non è ammesso alcun riesame del mérite délia questione. Taie 
disposizione non si applica ai giudizi provvisoriamente esecutivi.

(e) Se una azione di risarcimento è intentata contro una Parte Con 
traente in virtù délia présente Convenzione, delta Parte non puô invocare
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la sua immunità di giurisdizione dinanzi al tribunale compétente in virtù 
del présente articolo, salvo che per quanto attiene allé misure di esecuzione.
K. L'allegato I è costituito dal seguente testo :

ALLEGATOI

Alla firma délia présente Convenzione nonché alla firma del Protocollo 
Addizionale, sono state accettate le seguenti riserve :
1. Articolo 6 (a) e (c) (i) : Riserva del Governo délia Repubblica Fédérale 

di Germania, del Governo délia Repubblica d'Austria e del Governo 
del Regno di Grecia.
Riserva del diritto di lasciare sussistere, per disposizione délia legis- 

lazione nazionale, la responsabilité di una persona che non sia l'esercente, 
purchè tale persona sia interamente coperta, anche in caso di azione mâle 
intentata, sia da una polizza di assicurazione o da altra garanzia finan- 
ziaria ottenuta dell'esercente, sia per mezzo di fondi pubblici.
2. Articolo 6 (b) e (d) : Riserva del Governo délia Repubblica d'Austria, 

del Governo del Regno di Grecia, del Governo del Regno di Norvegia 
e del Governo del Regno di Svezia.
Riserva del diritto di considerare le proprie leggi nazionali contenenti 

disposizioni équivalent! a quelle degli accordi internazionali previsti 
delî'articolo 6 (b) corne accordi internazionali ai fini dell'articolo 6 (b) e (d),
3. Articolo 8 (a) : Riserva del Governo délia Repubblica Fédérale di 

Germania e del Governo délia Repubblica d'Austria.
Riserva del diritto di stabilire, per quanto riguarda gli incidenti nucleari 

avvenuti rispettivamente nella Repubblica Fédérale di Germania e nella 
Repubblica d'Austria, un termine di decadenza superiore a dieci anni, ove 
siano state previste misure atte a coprire la responsabilità dell'esercente nei 
riguardi di azioni di risarcimento avanzate dopo la scadenza del termine di 
dieci anni e durante il période di prolungamento di taie termine.
4. Articolo 9 : Riserva del Governo délia Repubblica Fédérale di Germania 

e del Governo délia Repubblica d'Austria.
Riserva del diritto di prevedere, per quanto riguarda gli incidenti 

nucleari avvenuti rispettivamente nella Repubblica Fédérale tedesca e nella 
Repubblica d'Austria, che l'esercente sia responsabile dei danni prodotti 
da un incidente nucleare, se taie incidente dipende direttamente da atti di 
conflitto armato, di ostilità, di guerra civile, di moti insurrezionali o a 
cataclismi naturali di carattere eccezionale.
5. Articolo 19 : Riserva del Governo délia Repubblica Fédérale di Germania 

e del Governo del Regno di Grecia.
Riserva del diritto di considerare la ratifica délia présente Convenzione 

come comportante I'obbligo, in conformità al diritto internazionale, di pren- 
dere neU'ambito nazionale disposizioni relative alla responsabilità civile nel 
campo dell'energia nucleare, conformi allé disposizioni délia présente Con 
venzione.
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II

(a) Le disposizioni del présente Protocollo Addizionale fanno parte inté 
grante délia Convenzione sulla Responsabilità Civile nel campo dell'Energia 
Nucleare del 29 luglio 1960 (d'ora in poi chiamata la « Convenzione »).

(b) II présente Protocollo Addizionale sarà ratificato o confermato. Gli 
strumenti di ratifïca del présente Protocollo Addizionale saranno depositati 
presso il Segretario Générale dell'Organizzazïone Economica di Cooperazione 
e di Sviluppo e, eventualmente, gli sarà notifîcata la conferma del présente 
Protocollo Addizionale.

(c) I firmatari del présente Protocollo Addizionale che hanno già ratificato 
la Convenzione, si impegnano a ratificare o a confermare appena possibile il 
présente Protocollo Addizionale. Gli altri firmatari del présente Protocollo 
Addizionale, si impegnano a ratificarlo o a confermarlo contemporaneamente 
alla Convenzione. Non sarà accettata alcuna adesione alla Convenzione se non 
accompagnata dalla ratifica o dalla conferma del présente Protocollo Addizionale.

(d) II Segretario Générale dell'Organizzazipne darà comunicazione a tutti i 
Firmatari, nonchè ai Governi che hanno aderito alla Convenzione, délia rice- 
zione degli strumenti di ratifica e délia notifica délie confer me.

(e) Per il calcolo del numéro di ratifiche previste dell'articolo 19 (b) délia 
Convenzione per la sua entrata in vigore, si terra conto solamente dei firmatari 
che avranno ratificato la Convenzione e ratificato o confermato il présente 
Protocollo Addizionale.
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[DUTCH TEXT — TEXTE NÉERLANDAIS]

AANVULLEND PROTOCOL BU MET VERDRAG INZAKE WETTELIJKE 
AANSPRAKELIJKHEID OP HET GEBIED VAN DE KERNENERGIE

De regeringen van de Bondsrepubliek Duitsland, de Republiek Oostenrijk, 
het Koninkrijk België, het Koninkrijk Denemarken, Spanje, de Franse Republiek, 
het Koninkrijk Griekenland, de Italiaanse Republiek, het Groothertogdom 
Luxemburg, het Koninkrijk Noorwegen, het Koninkrijk der Nederlanden, de 
Portugese Republiek, het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannië en Noord- 
lerland, het Koninkrijk Zweden, de Zwitserse Bondsstaat en de Republiek 
Turkije, die het Verdrag hebben ondertekend inzake wettelijke aansprakelijkheid 
op het gebied van de kernenergie van 29 juli 1960, dat werd gesloten te 
Parijs binnen het kader van het Europese Agentschap voor Kernenergie van de 
Organisatie voor Europese Economische Samenwerking, thans genaamd de 
Organisatie voor Economische Samenwerking en Ontwikkeling;

Overwegende dat op een internationale conferentie die in Wenen onder 
auspiciën van de Internationale Atoomorganisatie van 29 april t/m 19 mei 
1963 is bijeengekomen, en waar de ondertekenende Regeringen waren vertegen- 
woordigd, een Internationaal Verdrag inzake wettelijke aansprakelijkheid voor 
kernschade werd aanvaard;

Vaststellende dat krachtens artikel XVII van dat Verdrag de toepassing 
van het Verdrag van Parijs tussen de Regeringen die het Verdrag van Parijs 
hebben ondertekend hierdoor niet zal worden beïnvloed;

Verlangende evenwel zekerheid te geven dat er voor zover mogelijk gèen 
tegenstrijdigheid tussen de twee Verdragen zal bestaan, zodat zij indien zij 
dit wensen bij beide Verdragen partij kunnen worden;

Zijn overeengekomen aïs volgt :

I

Het Verdrag inzake wettelijke aansprakelijkheid op het gebied van de kern 
energie van 29 juli 1960 wordt aïs volgt gewijzigd :

A. De laatste alinéa van de préambule wordt door de volgende tekst 
vervangen :

Overtuigd van de noodzaak om te komen tôt gelijkluidende grondre- 
gelen welke in de verschillende landen van toepassing zullen zijn op de 
aansprakelijkheid voor die schade, waarbij het die landen zal blijven vrijstaan 
nationaal de aanvullende maatregelen te treffen, welke zij nodig achten, 
waaronder begrepen de toepassing van de bepalingen van dit Verdrag op 
schade veroorzaakt door niet onder dit Verdrag vallende ongevallen ten 
gevolge van ioniserende straling.
B. Artikel 2 wordt vervangen door de volgende tekst :

Artikel 2

Dit Verdrag is, tenzij de wetgeving van de Verdragsluitende Partij op 
wier grondgebied de kerninstallatie van de aansprakelijke exploitant is
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gelegen anders bepaalt, niet van toepassing op kernongevallen welke zich 
voordoen op het grondgebied van een niet-Verdragsluitende Staat, noch 
op schade op zodanig grondgebied geleden, behoudens wat betreft de in 
artikel 6 (e) bedoelde rechten.
C. Artikel 3 wordt vervangen door de volgende tekst :

Artikel 3

(a) De exploitant van een kerninstallatie is, overeenkomstig dit Verdrag, 
aansprakelijk voor :
(i) elke schade toegebracht aan personen;

(ii) elke schade toegebracht aan goederen of vermogen, met uitzondering 
van
1. de kerninstallatie zelf en allé goederen op het terrein van die in- 

stallatie die worden gebruikt of bestemd zijn om te worden gebruikt 
in verband met die installatie;

2. in de gevallen bedoeld in artikel 4, het vervoermiddel waarin de 
betrokken nucléaire stoffen zich op het tijdstip van het kernongeval 
bevonden,

indien bewezen wordt dat bovenbedoelde schade (hierna te noemen 
« schade ») is veroorzaakt door een kernongeval waarbij hetzij in de 
installatie aanwezige splijtstoffen of radioactieve produkten of afvalstoffen, 
hetzij van die installatie afkomstige nucléaire stoffen betrokken waren, 
behoudens het bepaalde in artikel 4.

(b) In gevallen waarin de schade wordt veroorzaakt door een kernon 
geval en door een ongeval niet zijnde een kernongeval tezamen, wordt 
het gedeelte van de schade dat door zulk een ander ongeval wordt 
veroorzaakt voor zover dit redelijkerwijze niet te scheiden valt van de 
door het kernongeval veroorzaakte schade, beschouwd aïs door het kern 
ongeval veroorzaakte schade. In gevallen waarin de schade wordt veroor 
zaakt door een kernongeval en door een niet onder dit Verdrag vallend 
vrijkomen van ioniserende straling tezamen, wordt de aansprakelijkheid van 
enigerlei persoon in verband met dit vrijkomen van ioniserende straling 
door niets in dit Verdrag beperkt of anderszins aangetast.

(c) Elke Verdragsluitende Partij kan in haar wetgeving bepalen dat de 
aansprakelijkheid van de exploitant van een kerninstallatie die op haar 
grondgebied is gelegen aansprakelijkheid insluit voor schade die ontstaat 
uit of het gevolg is van ioniserende straling afkomstig van andere stralings- 
bronnen binnen die installatie, dan die bedoeld in lid (à) van dit artikel.
D. Artikel 4 wordt door de volgende tekst vervangen :

Artikel 4

Ten aanzien van vervoer van nucléaire stoffen, met inbegrip van de 
daarmee verband houdende opslag, geldt onverminderd het bepaalde in 
artikel 2 het volgende :

Vol. 956,1-13706



378______United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités_____1974

(a) De exploitant van een kerninstallatie is overeenkomstig dit Ver- 
drag aansprakelijk voor de schade indien bewezen wordt dat deze is 
veroorzaakt door een kernongeval buiten die installatie waarbij nucléaire 
stoffen zijn betrokken, welke vandaar werden vervoerd, doch alleen indien 
het ongeval zich voordoet :

(i) voordat de aansprakelijkheid met betrekking tôt kernongevallen waarbij 
die nucléaire stoffen zijn betrokken door de exploitant van een andere 
kerninstallatie is aanvaard ingevolge de uitdrukklijke bepalingen van 
een schriftelijke overeenkomst;

(ii) bij gebreke van zulke uitdrukkelijke bepalingen, voordat de exploitant 
van een andere kerninstallatie de nucléaire stoffen heeft overgenomen; 
of

(iii) in gevallen waarin de nucléaire stoffen bestemd zijn om te worden 
gebruikt in een reactor die deel uitmaakt van een vervoermiddel, 
voordat de persoon die bevoegd is die reactor te exploiteren de nu 
cléaire stoffen heeft overgenomen; maar

(iv) in gevallen waarin de nucléaire stoffen zijn gezonden naar een persoon 
op het grondgebied van een niet-Verdragsluitende Staat, voordat zij 
zijn uitgeladen uit het vervoermiddel waarmede zij op het grondgebied 
van die niet-Verdragsluitende Staat zijn aangekomen.
(b) De exploitant van een kerninstallatie is overeenkomstig dit Verdrag 

aansprakelijk voor de schade indien bewezen wordt dat deze is veroorzaakt 
door een kernongeval buiten die installatie, waarbij nucléaire stoffen zijn 
betrokken welke daarheen werden vervoerd, doch alleen indien het ongeval 
zich voordoet :

(i) nadat de aansprakelijkheid met betrekking tôt kernongevallen waarbij 
die nucléaire stoffen zijn betrokken ingevolge de uitdrukkelijke bepa 
lingen van een schriftelijke overeenkomst aan hem is overgedragen door 
de exploitant van een andere kerninstallatie;

(ii) Jbij gebreke van zulke uitdrukkelijke bepalingen, nadat hij de nucléaire 
'stoffen heeft overgenomen; of

(iii) nadat hij de nucléaire stoffen heeft overgenomen van een persoon die 
een reactor exploiteert, die deel uitmaakt van een vervoermiddel; maar

(iv) in gevallen waarin de nucléaire stoffen met schriftelijke toestemming 
van de exploitant zijn verzonden door een persoon op het grondge 
bied van een niet-Verdragsluitende Staat, nadat zij zijn geladen in het 
vervoermiddel waarmede zij buiten het grondgebied van die Staat 
zullen worden gebracht.
(c) De overeenkomstig dit Verdrag aansprakelijke exploitant dient de 

vervoerder te voorzien van een certifïcaat, afgegeven door of namens de 
verzekeraar of andere persoon, die de volgens artikel 10 vereiste fïnanciële 
zekerheid heeft gesteld. Het certificaat dient de naam en het adres van die 
exploitant te vermelden, alsmede het bedrag, de aard en de duur van de 
zekerheid. Deze gegevens kunnen niet worden be twist door de persoon 
door of namens wie het certificaat is afgegeven. Het certificaat vermeldt 
tevens de nucléaire stoffen en de reis ten aanzien waarvan de zekerheid
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geldt, en bevat eveneens een verklaring van het bevoegde openbare gezag 
dat de daarin genoemde persoon exploitant is in de zin van dit Verdrag.

(d) Een Verdragsluitende Partij kan in haar wetgeving bepalen, dat 
onder de daarin gestelde voorwaarden en indien is voldaan aan de vereisten 
van artikel 10 (a), een vervoerder op zijn verzoek en met toestemming van 
de exploitant van een op het grondgebied van die Partij gelegen kern- 
installatie bij besluit van het bevoegde openbare gezag, in plaats van die 
exploitant aansprakelijk zijn overeenkomstig dit Verdrag. In dat geval zal 
de vervoerder voor de toepassing van dit Verdrag ten aanzien van kernon- 
gevallen welke zich tijdens het vervoer van nucléaire stoffen voordoen in 
elk opzicht worden beschouwd aïs exploitant van een kerninstallatie op het 
grondgebied van de Verdragsluitende Partij wier wetgeving aldus benaalt.
E. Artikel 5 wordt vervangen door de volgende tekst :

Artikel 5

(a) Indien de splijtstoffen of radioactieve produkten of afvalstoffen 
welke bij een kernongeval zijn betrokken zich in meer dan een kerninstallatie 
hebben bevonden en zich op het tijdstip waarop de schade wordt veroor- 
zaakt in een kerninstallatie bevinden, is geen der exploitanten van de 
kerninstallaties waarin zij zich voordien hebben bevonden aansprakelijk 
voor de schade.

(b) In gevallen echter, waarin de schade wordt veroorzaakt door een 
kernongeval dat plaatsvindt in een kerninstallatie en waarbij slechts nu 
cléaire stoffen betrokken zijn welke daarin tijdens het vervoer zijn opgesla- 
gen, is de exploitant van die kerninstallatie niet aansprakelijk indien een 
andere exploitant of een persoon ingevolge artikel 4 aansprakelijk is.

(c) Indien de splijtstoffen of radioactieve produkten of afvalstoffen 
welke bij een kernongeval zijn betrokken zich in meer dan een kerninstallatie 
hebben bevonden en zich op het tijdstip waarop de schade wordt veroor 
zaakt niet in een kerninstallatie bevinden, is voor de schade geen andere 
exploitant aansprakelijk dan de exploitant van de laatste kerninstallatie 
waarin deze zich bevonden voordat de schade werd veroorzaakt dan wel 
de exploitant die deze daarna heeft overgenomen.

(d) Indien schade aanleiding geeft tot aansprakelijkheid van meer dan 
een exploitant overeenkomstig dit Verdrag, zijn die exploitanten hopfdelijk 
en ieder voor het geheel aansprakelijk, met dien verstande dat indien een 
zodanige aanprakelijkheid ontstaat ten gevolge van schade veroorzaakt door 
een kernongeval waarbij nucléaire stoffen tijdens het vervoer in een en 
hetzelfde vervoermiddel of, in het geval van opslag verband houdende met 
het vervoer, in een en dezelfde kerninstallatie betrokken zijn, aïs hoogste 
totale bedrag van de aansprakelijkheid van die exploitanten zal gelden het 
hoogste bedrag dat voor een van hen overeenkomstig artikel 7 is vastgesteld; 
in geen geval zal een exploitant in verband met een kernongeval meer 
behoeven te betalen dan het overeenkomstig artikel 7 voor hem vastgestelde 
bedrag.
F. Artikel 6 wordt vervangen door de volgende tekst :
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Artikel 6
(a) Het recht op vergoeding van schade ontstaan door een kernongeval 

kan slechts worden uitgeoefend tegen een exploitant die overeenkomstig 
dit Verdrag aansprakelijk is voor de schade of, indien het volgens het 
nationale recht mogelijk is de verzekeraar of andere persoon, die de volgens 
artikel 10 vereiste financiële zekerheid heeft gesteld, rechtstreeks aan te 
spreken, jegens de verzekeraar of die andere persoon.

(b) Tenzij in dit artikel anders is bepaald, is niemand anders aanspra 
kelijk voor schade veroorzaakt door een kernongeval; deze bepaling laat 
echter onverlet de toepassing van internationale overeenkomsten op het 
gebied van het vervoer, die op de datum van dit Verdrag van kracht zijn 
of open staan ter ondertekening, bekrachtiging of toetreding.

(c) (i) Dit Verdrag laat onverlet de aansprakelijkheid van :
1. natuurlijke personen, voor schade veroorzaakt door een kernongeval 

waarvoor de exploitant krachtens artikel 3 (a) (ii) (1) en (2) of artikel 9, 
niet aansprakelijk is overeenkomstig dit Verdrag en welke het gevolg 
is van een handelen of nalaten van die natuurlijke personen met het 
opzet schade te veroorzaken;

2. de persoon die bevoegd is een reactor te exploiteren, welke deel uit- 
maakt van een vervoermiddel, voor schade veroorzaakt door een 
kernongeval wanneer ingevolge artikel 4 (a) (in) of (b) (iii) geen 
exploitant voor die schade aansprakelijk is.
(ii) De exploitant is niet buiten dit Verdrag om aansprakelijk voor 

schade veroorzaakt door een kernongeval, behalve in gevallen waarin geen 
gebruik is gemaakt van het in artikel 7 (c) voorziene recht, en dan nog 
slechts in zoverre de nationale wetgeving of de wetgeving van de Ver- 
dragsluitende Partij op wier grondgebied de kerninstallatie van de aanspra- 
kelijke exploitant is gelegen, heeft voorzien in spéciale bepalingen be- 
treffende schade aan het vervoermiddel.

(d) ledere persoon die met betrekking tot door een kernongeval ver- 
oorzaakte schade schadevergoeding heeft betaald krachtens een in lid (b) van 
dit artikel bedoelde internationale overeenkomst of krachtens de wetgeving 
van een niet-Verdragsluitende Staat, verkrijgt bij subrogatie de rechten 
ingevolge dit Verdrag van de persoon die schade heeft geleden en aan 
wie hij die schadevergoeding heeft betaald, tôt het bedrag dat hij heeft 
betaald.

(e) ledere persoon die zijn hoofdbedrijf op het grondgebied van een 
Verdragsluitende Partij heeft of die in dienst van een zodanig persoon 
is en die schadevergoeding heeft betaald met betrekking tôt schade veroor 
zaakt door een kernongeval dat op het grondgebied van een niet-Ver 
dragsluitende Staat plaatshad, of met betrekking tôt op zulk een grond 
gebied geleden schade, verkrijgt de rechten welke de persoon aan wie 
hij schadevergoeding heeft betaald jegens de exploitant gehad zou hebben 
zonder de bepaling van artikel 2, tôt het bedrag dat hij heeft betaald.

(f) De exploitant heeft slechts recht van verhaal :
(i) indien de door een kernongeval veroorzaakte schade het gevolg is van 

een handelen of nalaten met het opzet schade te veroorzaken, op de
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natuurlijke persoon die met dat opzet heeft gehandeld of nagelaten 
heeft te handelen;

(ii) indien en voor zover dit uitdrukkelijk bij overeenkomst is bepaald.
(g) Voor zover de exploitant overeenkomstig lid (/) van dit artikel 

recht van verhaal heeft op een ander mist deze tegen de exploitant het 
verhaalsrecht bedoeld in lid (d) of lid (e) van dit artikel.

(h) Indien bepalingen van regelingen betreffende nationale of andere 
openbare ziektekostenverzekering, sociale zekerheid, arbeidsongevallen- 
of beroepsziekteverzekering, mede voorzien in vergoeding van schade 
veroorzaakt door een kernongeval, worden de aanspraken van rechthebben- 
den uit hoofde van die regelingen, alsmede het verhaalsrecht op grond van 
die regelingen, vastgesteld bij de wet van de Verdragsluitende Partij of in 
de voorschriften van de intergouvernementele organisatie die bedoelde 
regelingen heeft ingesteld.
G. Artikel 7 wordt vervangen door de volgende tekst :

Artikel 7

(a) Het totaal der vergoedingen te betalen voor door een kernongeval 
veroorzaakte schade zal het overeenkomstig dit artikel vastgestelde maxi- 
mumbedrag der aansprakelijkheid niet overschrijden.

(b) Het maximumbedrag waarvoor de exploitant aansprakelijk is in 
verband met door een kernongeval veroorzaakte schade bedraagt 15.000.000 
rekeneenheden van de Europese Monétaire Overeenkomst aïs vastgesteld 
op de datum van dit Verdrag (hierna te noemen « rekeneenheden »), met 
dien verstande, dat een Verdragsluitende Partij, met inachtneming van de 
mogelijkheden welke de exploitant heeft om de ingevolge artikel 10 ver- 
eiste verzekeringaf te sluiten of andere financiële zekerheid te verkrijgen, 
bij de wet een hoger of lager bedrag kan vaststellen, doch in geen geval 
een bedrag lager dan 5,000.000 rekeneenheden. De bovengenoemde be- 
dragen mogen worden omgerekend in de nationale munteenheid in ronde 
bedragen.

(c) ledere Verdragsluitende Partij kan bij de wet bepalen, dat de 
uitzondering van artikel 3 (a) (ii) (2) niet van toepassing is, op voor- 
waarde dat door het aansprakelijk stellen van de exploitant mede voor de 
schade aan het vervoermiddel diens aansprakelijkheid voor de andere 
schade in geen geval wordt teruggebracht tôt een lager bedrag dan 5.000.000 
rekeneenheden.

(d) Het overeenkomstig lid (b) van dit artikel vastgestelde bedrag 
waarvoor exploitanten van kerninstallaties op het grondgebied van een 
Verdragsluitende Partij aansprakelijk zijn, alsmede de wettelijke bepalingen 
van een Verdragsluitende Partij aïs bedoeld in lid (c) van dit artikel, zijn 
van toepassing op de aansprakelijkheid van genoemde exploitanten, 
ongeacht waar het kernongeval zich voordoet.

(e ) ledere Verdragsluitende Partij kan de doorvoer van nucléaire stoffen 
over haar grondgebied afhankelijk stellen van de voorwaarde dat het maxi 
mumbedrag waarvoor de betrokken buitenlandse exploitant aansprakelijk is,

Vol. 956,1-13706



382______United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités_____1974

wordt verhoogd indien zij van mening is dat dit bedrag de risico's van een 
kernongeval tijdens de doorvoer niet voldoende dekt, met dien verstande 
dat het aldus verhoogde maximumbedrag niet meer zal bedragen dan het 
maximumbedrag waarvoor de explpitanten van op haar grondgebied gele- 
gen kerninstallaties aansprakelijk zijn.

(f) De bepalingen van lid (e) van dit artikel zijn niet van toepassing op :
(i) zeevervoer in de gevallen waarin het internationale recht voorziet in 

het recht de havens van een zodanige Verdragsluitende Partij bij drei- 
gend gevaar binnen te varen, of in het recht van onschuldige doorvaart 
door haar grondgebied, of

(ii) luchtvervoer in de gevallen waarin, krachtens een overeenkomst of 
krachtens het internationale recht, het recht bestaat over het grond 
gebied van een zodanige Verdragsluitende Partij te vliegen of er te 
landen.
(g) Allé kosten en interesten welke door de rechter naar aanleiding van 

een rechtsvordering tot schadevergoeding krachtens dit Verdrag worden 
toegewezen, worden niet beschouwd aïs schadevergoeding in de zin van 
dit Verdrag en zijn door de exploitant verschuldigd boven het bedrag 
waarvoor hij overeenkomstig dit artikel aansprakelijk is.
H. Artikel 8 wordt door de volgende tekst vervangen :

Artikel 8

(a) Het recht op schadevergoeding krachtens dit Verdrag vervalt indien 
niet binnen tien jaar na de datum van kernongeval een rechtsvordering is 
ingesteld. De nationale wetgeving kan evenwel een langere termijn dan 
tien jaar vaststellen indien de Verdragsluitende Partij op wier grondgebied 
de kerninstallatie van de aansprakelijke exploitant is gelegen, maatregelen 
heeft genomen om de aansprakelijkheid van die exploitant te dekken met 
betrekking tôt allé rechtsvorderingen voor schadevergoeding welke zijn 
ingesteld tijdens de verlengingstermijn na het verstrijken van de termijn 
van tien jaar; een dergelijke verlenging van de vervaltermijn zal echter in 
elk geval onverlet laten het recht op schadevergoeding krachtens dit Verdrag 
van een ieder die een rechtsvordering tegen de exploitant vôôr het verstrijken 
van de termijn van tien jaar heeft ingesteld terzake van schade aan personen.

(b) In het geval van schade veroorzaakt door een kernongeval waarbij 
splijtstoffen of radioactieve produkten of afvalstoffen betrokken zijn die ten 
tijde van het ongeval zijn gestolen, verloren, geworpen of verlaten en 
niet opnieuw in bezit zijn genomen, wordt de overeenkomstig lid (a) van 
dit artikel vastgestelde termijn gerekend van de datum, waarop dit kern 
ongeval plaatsvond; deze termijn mag echter in geen geval langer zijn 
dan twintig jaar te rekenen van de datum van de diefstal, het verlies, de 
werping of het verlaten.

(c) Bij nationale wet kan een termijn van tenminste twee jaar worden 
vastgesteld aïs verval- of verjaringstermijn, ingaande op de dag, waarop de 
persoon die schade heeft geleden kennis draagt of redelijkerwijze geacht kan 
worden kennis te dragen van de schade en van de aansprakelijke exploitant,
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met dien verstande dat de overeenkomstig de leden (a) en (b) van dit artikel 
vastgestelde termijn niet zal worden overschreden.

(d) In de gevallen waarin de bepalingen van artikel 13 (c) (ii) van 
toepassing zijn, vervalt het recht op schadevergoeding echter niet indien 
binnen de in lid (a) van dit artikel gestelde termijn :
(i) voor de aanwijzing door het Tribunaal, bedoeld in artikel 17, een 

rechtsvordering is ingesteld bij een van de rechters, uit wie het Tri 
bunaal een keuze kan doen; indien het Tribunaal beslist dat de be- 
voegde rechter een andere is dan die waarbij een zodanige rechtsvor 
dering reeds is ingesteld kan het Tribunaal een termijn vaststellen 
waarbinnen een zodanige rechtsvordering bij de aldus aangewezen 
bevoegde rechter moet worden ingesteld, of

(ii) tôt een betrokken Verdragsluitende Partij een verzoek is gericht de 
aanwijzing van een bevoegde rechter door het Tribunaal overeenkomstig 
artikel 13 (c) (ii) uit te lokken en na zodanige aanwijzing een rechts 
vordering wordt ingesteld binnen de door het Tribunaal vast te stellen 
termijn.
(e) Tenzij het nationale recht voorziet in het tegendeel, kan een ieder 

die schade heeft geleden tengevolge van een kernongeval en die binnen de 
bij dit artikel vastgestelde termijn een rechtsvordering tôt schadevergoeding 
heeft ingesteld, zijn eis in verband met toeneming van de schade na het 
verstrijken van die termijn wijzigen, mits de bevoegde rechter nog geen 
einduitspraak heeft gedaan.
I. Artikel 9 wordt door de volgende tekst vervangen :

Artikel 9

De exploitant is niet aansprakelijk voor schade veroorzaakt door een 
kernongeval dat rechtstreeks te wijten is aan een gewapend conflict, 
vijandelijkheden, burgeroorlog, opstand of, tenzij de wetgeving van een 
Verdragsluitende Partij op wier grondgebied diens kerninstallatie is gelegen 
het tegendeel bepaalt, een ernstige natuurramp van uitzonderlijke aard.
J. Artikel 13 wordt vervangen door de volgende tekst :

Artikel 13

(a) Tenzij in dit artikel anders is bepaald kunnen rechtsvorderingen 
ingevolge de artikelen 3, 4, 6 (a) en 6 (e) uitsluitend worden ingesteld bij 
de bevoegde rechters van de Verdragsluitende Partij op wier grondgebied 
het kernongeval heeft plaatsgevonden.

(b) In gevallen waarin een kernongeval plaatsvindt buiten het grondge 
bied van de Verdragsluitende Partijen of in gevallen waarin de plaats van 
het kernongeval niet met zekerheid kan worden vastgesteld zijn uitsluitend 
bevoegd de rechters van de Verdragsluitende Partij op wier grondgebied de 
kerninstallatie van de aansprakelijke exploitant is gelegen.

(c) Indien overeenkomstig lid (a) of (b) van dit artikel rechters van 
meer dan een Verdragsluitende Partij bevoegd zouden zijn, zijn bevoegd :
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(i) in geval het kernongeval zich voordoet deels buiten het grondgebied van 
een Verdragsluitende Partij, en deels op het grondgebied van een enkele 
Verdragsluitende Partij, de rechters van die Verdragsluitende Partij, en

(ii) in elk ander geval de rechters van de Verdragsluitende Partij die op 
verzoek van een betrokken Verdragsluitende Partij door het in artikel 17 
bedoelde Tribunaal is aangewezen aïs de Partij die het nauwst bij de 
zaak is betrokken.
(d) Indien op tegenspraak gewezen vonnissen of verstekvonnissen van 

de overeenkomstig dit artikel bevoegde rechter uitvoerbaar zijn geworden 
krachtens het door die rechter toegepaste recht, worden zij uitvoerbaar op 
het grondgebied van elke andere Verdragsluitende Partij zodra de door de 
betrokken Verdragsluitende Partij vereiste formaliteiten zijn vervuld. De 
feiten van de zaak mogen niet opnieuw aan een onderzoek worden onder- 
worpen. Voorgaande bepalingen zijn niet van toepassing op vonnissen die 
nog slechts uitvoerbaar zijn bij voorraad.

(e) Indien tegen een Verdragsluitende Partij een rechtsvordering krach 
tens het Verdrag is ingesteld, is het die Verdragsluitende Partij niet toegestaan 
voor de overeenkomstig dit artikel bevoegde rechter een beroep te doen op 
onschendbaarheid ten aanzien van reditsvervolging, behoudens met betrek- 
king tôt maatregelen ter tenuitvoerlegging.
K. Bijlage I wordt door de volgende tekst vervangen :

BIJLAGE I

De volgende voorbehouden zijn aanvaard op het tijdstip van de onderte- 
kening van dit Verdrag of op het tijdstip van de ondertekening van het 
Aanvullend Protocol :
1. Artikel 6 (a) en (c) (i) : Voorbehoud van de Regering van de Bonds- 

republiek Duitsland, de Regering van de Republiek Oostenrijk en de 
Regering van het Koninkrijk Griekenland.
Voorbehoud van het recht bij nationale wet te bepalen dat andere per- 

sonen dan de exploitant aansprakelijk kunnen blijven voor door een kern 
ongeval veroorzaakte schade, op voorwaarde dat deze personen voor hun 
aansprakelijkheid volledig zijn gedekt, zelfs in geval van ongerechtvaardigde 
rechtsvorderingen, door middel van door de exploitant verkregen verzeke- 
ring of andere fmanciële zekerheid of van openbare middelen,
2. Artikel 6 (b) en (d) : Voorbehoud van de Regering van de Republiek 

Oostenrijk, de Regering van het Koninkrijk Griekenland, de Regering 
van het Koninkrijk Noorwegen en de Regering van het Koninkrijk 
Zweden.
Voorbehoud van het recht hun nationale wetgeving, waarin bepalingen 

voorkomen van gelijke strekking aïs die vervat in de in artikel 6 (b) bedoelde 
internationale overeenkomsten, te beschouwen aïs internationale overeen- 
komsten in de zin van artikel 6 (b) en (d).
3. Artikel 8 (a) : Voorbehoud van de Regering van de Bondsrepubliek 

Duitsland en van de Regering van de Republiek Oostenrijk.
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Voorbehoud van het recht met betrekking tôt keraongevallen die zich 
voordoen in onderscheidenlijk de Bondsrepubliek Duitsland en de Republiek 
Oostenrijk een langere termijn dan tien jaar vast te stellen, indien maat- 
regelen zijn genomen om de aansprakelijkheid te dekken van de exploitant 
ten aanzien van allé rechtsvorderingen voor schadevergoeding die na het 
verstrijken van de termijn van tien jaar zijn ingesteld tijdens de verlen- 
gingstermijn.
4. Artikel 9 : Voorbehoud van de Regering van de Bondsrepubliek 

Duitsland en de Regering van de Republiek Oostenrijk.
Voorbehoud van het recht met betrekking tot kernongevallen die zich 

voordoen in onderscheidenlijk de Bondsrepubliek Duitsland en de Republiek 
Oostenrijk te bepalen dat de exploitant aansprakelijk is voor schade 
veroorzaakt door een kernongeval dat rechtstreeks te wijten is aan een 
gewapend conflict, vijandelijkheden, burgeroorlog, opstand of een ernstige 
natuurramp van uitzonderlijke aard.
5. Artikel 19 : Voorbehoud van de Bondsrepubliek Duitsland, de Regering 

van de Republiek Oostenrijk en de Regering van het Koninkrijk Grie- 
kenland.
Voorbehoud van het recht het bekrachtigen van dit Verdrag te be- 

schouwen aïs het scheppen van een verplichting krachtens het internationale 
recht om bij nationale wet bepalingen vast te stellen inzake wettelijke 
aansprakelijkheid op het gebied van de kernenergie in overeenstemming 
met de bepalingen van dit Verdrag.

II

(a) De bepalingen van dit Aanvullende Protocol maken een integrerend 
deel uit van het Verdrag inzake wettelijke aansprakelijkheid op het gebied van 
de kernenergie van 29 juli 1960 (hierna te noemen het « Verdrag »).

(b) Dit Aanvullende Protocol wordt bekrachtigd of bevestigd. De akten van 
bekrachtiging van dit Aanvullende Protocol worden nedergelegd bij de Secretaris- 
Generaal van de Organisatie voor Economische Samenwerking en Ontwikkeling. 
In het geval van bevestiging van dit Aanvullende Protocol wordt de Secretaris- 
Generaal hiervan in kennis gesteld.

(c) De Regeringen die dit Aanvullende Protocol hebben ondertekend en 
die het Verdrag reeds hebben bekrachtigd verplichten zich dit Aanvullende 
Protocol zo spoedig mogelijk te bekrachtigen of te bevestigen. De andere Rege 
ringen die dit Aanvullende Protocol hebben ondertekend verplichten zich het 
te bekrachtigen of te bevestigen op het tijdstip waarop zij het Verdrag bekrach 
tigen. Toetreding tôt het Verdrag zal slechts worden aanvaard indien dit samen- 
gaat met toetreding tôt dit Aanvullende Protocol.

(d) De Secretaris-Generaal van de Organisatie stelt allé ondertekenende en 
toetredende Regeringen in kennis van de ontvangst van elke akte van bekrachti 
ging en de ontvangst van elke bevestiging.

(e) Voor de berekening van het aantal bekrachtigingen dat overeenkomstig 
artikel 19 (b) voor de inwerkingtreding van het Verdrag vereist is, wordt alleen 
met de ondertekenende Regeringen rekening gehouden, die het Verdrag hebben 
bekrachtigd en dit Aanvullende Protocol hebben bekrachtigd of bevestigd.
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